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การศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนที่มีค าว่า shuǐ กบั 
ส านวนจีนที่มีค าว่า shān 1 

วิชุมา แก้วมโนธรรม2 
ศศรักษ์ เพชรเชิดชู3 

บทคัดย่อ 
การศึกษานี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือ 1) ศึกษาความหมายและ

ประเภทของส านวนจีนที่มีทั้งค าว่า shuǐ และค าว่า shān และ 2) 
เปรียบเทียบส านวนจีนที่มีแต่ค าว่า shuǐ กับส านวนจีนที่มีแต่ค าว่า 
shān ผลการศึกษาพบว่า 1) ค าว่า shuǐ และค าว่า shān มักสื่อ
ความหมายไปในทิศทางเดียวกันเมื่อปรากฏในส านวนเดียวกัน 2) 
ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ และส านวนที่มีแต่ค าว่า shān ส่วนใหญ่จัด
อยู่ในประเภทความหมายเดียวกัน ใช้สื่อถึงเรื่องราวในประเภท
เดียวกัน แต่ก็อาจสื่อความหมายในมุมมองที่แตกต่างกันได้ เพราะน้ า
และภูเขามีคุณสมบัติและลักษณะที่แตกต่างกัน  
ค าส าคัญ shuǐ shān ส านวนจีน การศึกษาเปรียบเทียบ 
 
 
                                                           
1 บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของปริญญานพินธ์ปริญญาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาจีน หลักสูตร 
เกียรตินิยม คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ปี พ.ศ. 2560 เร่ือง “การศึกษา
เปรียบเทียบส านวนจีนที่มีค าว่า shuǐ กับส านวนจีนที่มีค าวา่ shān” 
2 นิสิตหลักสูตรอักษรศาสตรบัณฑิต (หลกัสูตรเกียรตินิยม) สาขาวิชาภาษาจีน ภาควิชา
ภาษาตะวันออก คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
3 อาจารย์ประจ าสาขาวิชาภาษาจีน ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะอกัษรศาสตร์ 
 จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั E-mail: sasarux.p@chula.ac.th 
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1. บทน า 
 ประเทศจีนเป็นประเทศที่มีแหล่งน้ าและเทือกเขาที่ อุดม
สมบูรณ์มาแต่โบราณ แม่น้ าหฺวางเหอเป็นแหล่งก าเนิดอารยธรรมจีน 
และยังมีความเชื่อว่าพระเจ้าหฺวางตี้ บรรพบุรุษของชาวจีนถือก าเนิด
ขึ้นที่ลุ่มแม่น้ านี้ นอกจากแม่น้ าแล้ว ลักษณะภูมิประเทศของจีนมี
พ้ืนที่ภูเขามากกว่า 2 ใน 3 ของแผ่นดินทั้งหมด ดังนั้นภูเขาจึงมี
ความส าคัญไม่น้อยไปกว่าสายน้ าเช่นกัน ภูเขาในประเทศจีนเป็นทั้ง
ภูมิประเทศที่ช่วยสร้างความเจริญให้กับประเทศจีนและยังเป็นแหล่ง
ท่องเที่ยวที่ส าคัญอีกด้วย ประเทศจีนมีห้าขุนเขาใหญ่ของจีนได้แก่    
ภูเขาไท่ชาน ภูเขาฮฺว่าชาน ภูเขาเหิงชาน ภูเขาซงชาน และภูเขา 
เหิงชาน ภูเขาไท่ชานเป็นภูเขาที่มีชื่อเสียงมากที่สุด เนื่องจากในสมัย
โบราณจักรพรรดิถือว่าภูเขาไท่ชานเป็นตัวแทนของเทพเทวดา ใน
หลายราชวงศ์จึงมักมีการจัดพระราชพิธีและการเซ่นไหว้ต่างๆ ที่ภูเขา
ไท่ชาน บริเวณภูเขาไท่ชานจึงมีแหล่งท่องเที่ยวทางวัฒนธรรมเรียง
รายอยู่มากมาย (วิทยาลัยภาษาจีนปักกิ่ง, มหาวิทยาลัยครูหนานจิง, 
และมหาวิทยาลัยครูอันฮุย, 2550: 222-225) วิถีชีวิตของชาวจีน
ผูกพันกับภูเขาและสายน้ ามาแต่โบราณ ภูเขาและสายน้ ามีบทบาทใน
วิถีชีวิตความเป็นอยู่ของชาวจีนในด้านต่างๆ ทั้งด้านการคมนาคม    
ที่อยู่อาศัย อาหารการกิน การท่องเที่ยว และที่ส าคัญก็คือ ภาษา จึง
พบว่ามีส านวนสุภาษิตจีนที่มีค าว่า shuǐ (水 แปลว่า น้ า) และ shān 
(山 แปลว่า ภูเขา) อยู่ไม่น้อย 

จากการศึกษาเบื้องต้นพบว่า ส านวนจีนที่มีทั้งค าว่า shuǐ 
และค าว่า shān ปรากฏร่วมกันในส านวน มักจะเกี่ยวเนื่องกับ
ธรรมชาติ และยังพบการปรากฏแยกกันในส านวนหนึ่งๆ อีกไม่น้อย 
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จึงเป็นประเด็นที่น่าสนใจศึกษาว่าส านวนจีนที่ในส านวนมีแต่ค าว่า 
shuǐ ไม่มีค าว่า shān (ต่อไปจะเรียกว่า ส านวนที่มีแต่ค าว่า  
shuǐ) และส านวนจีนที่ในส านวนมีแต่ค าว่า shān ไม่มีค าว่า shuǐ 
(ต่อไปจะเรียกว่า ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān) มีการแสดงความเปรียบ
และแสดงความหมายที่เหมือนหรือแตกต่างกันอย่างไร  
วัตถุประสงค์ 

1) เพ่ือศึกษาส านวนจีนที่มีทั้งค าว่า shuǐ และค าว่า shān  
2) เพ่ือเปรียบเทียบส านวนจีนที่มีแต่ค าว่า shuǐ กับส านวน

จีนที่มีแต่ค าว่า shān 
สมมติฐาน 

1) ค าว่า shuǐ และ shān แสดงความหมายคล้ายคลึงกันเมื่อ
อยู่ในส านวนจีนที่มีท้ังค าว่า shuǐ และ shān อยู่ในส านวนเดียวกัน 

2) ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ และส านวนที่มีแต่ค าว่า shān 
ส่วนใหญ่จัดอยู่ในประเภทเดียวกัน 

3) ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ และส านวนที่มีแต่ค าว่า shān 
แม้จะจัดอยู่ในประเภทความหมายเดียวกัน แต่ก็อาจสื่อความหมาย
ต่างกัน  
ขอบเขตการศึกษา 

ศึกษาส านวนที่มีค าว่า shuǐ และ shān ทั้งหมด 237 ส านวน
จากพจนานุกรม Fēnlâi Hànyǔ Chãnɡyǔ Dàcídiǎn (分类汉语

成语大词典 พจนานุกรมการแบ่งประเภทส านวนจีนฉบับใหญ่) ของ
หวาง ฉินและคณะ (Wánɡ Qín děnɡ, 1988) ซึ่งรวบรวมส านวนจีน
ไว้ 9,400 ส านวนขึ้นไป และแบ่งส านวนออกเป็น 50 ประเภท   
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2. ผลการศึกษา 
จากการศึกษาวิเคราะห์ส านวนที่มีค าว่า shuǐ และ shān 

สามารถแบ่งผลการวิจัยได้เป็น ผลการศึกษาประเภทของส านวนที่มี
ทั้งค าว่า shuǐ และ shān และผลการเปรียบเทียบส านวนที่มีแต่ค า
ว่า shuǐ และส านวนที่มีแต่ค าว่า shān ดังต่อไปนี้ 
2.1 ส านวนที่มีท้ังค าว่า shuǐ และ shān 

ส านวนที่มีทั้งค าว่า shuǐ และ shān ในส านวนเดียวกันมี
ทั้งหมด 34 ส านวน แบ่งออกเป็น 5 ประเภทความหมาย ได้แก่ 
(1)ส านวนที่เกี่ยวกับทิวทัศน์ 13 ส านวน (2) ส านวนที่เกี่ยวกับสภาพ
ภูมิศาสตร์ 8 ส านวน (3) ส านวนที่เกี่ยวกับการเดินทาง 3 ส านวน (4) 
ส านวนที่เกี่ยวกับศิลปะ 3 ส านวน และ (5) ส านวนอื่นๆ 7 ส านวน 
 จากการศึกษาพบว่า เมื่อค าว่า shuǐ และ shān ปรากฏใน
ส านวนเดียวกัน ส่วนใหญ่จะสื่อความหมายไปในทิศทางเดียวกัน 
สาเหตุที่ใช้ภูเขาและน้ ามาเปรียบนั้นสามารถวิเคราะห์ได้ว่าเป็นเพราะ
สายน้ าและภูเขามีขนาดใหญ่ เป็นจุดเด่นในธรรมชาติ ชาวจีนจึงใช้
จุดเด่นนี้สื่อถึงธรรมชาติรอบตัว เช่น ส านวนที่เกี่ยวกับทิวทัศน์ ทั้งค า
ว่า shuǐ และ shān มักสื่อถึงวิวทิวทัศน์ในธรรมชาติที่สวยงาม เช่น 
lǜ shuǐ qīnɡ shān (绿水青山 แปลว่า น้ าสีเขียว เขาสีคราม) 
ทั้ง shuǐ และ shān ล้วนสื่อถึงแม่น้ าและภูเขาที่สวยงาม ส านวนที่
เกี่ยวกับสภาพภูมิศาสตร์ เช่น qiān shān wàn shuǐ (千山万水

แปลว่า พันภูเขาหมื่นสายน้ า) ทั้ง shuǐ และ shān ล้วนสื่อถึงหนทาง
ยาวไกล เต็มไปด้วยอุปสรรค และในส านวนที่เกี่ยวกับการเดินทาง 
หากเป็นส านวนที่สื่อถึงการเดินทางไกล เช่น bá shān shâ shuǐ 
(跋山涉水 แปลว่า ข้ามเขา ข้ามน้ า) การข้ามภูเขาและแม่น้ าล้วนสื่อ
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จึงเป็นประเด็นที่น่าสนใจศึกษาว่าส านวนจีนที่ในส านวนมีแต่ค าว่า 
shuǐ ไม่มีค าว่า shān (ต่อไปจะเรียกว่า ส านวนที่มีแต่ค าว่า  
shuǐ) และส านวนจีนที่ในส านวนมีแต่ค าว่า shān ไม่มีค าว่า shuǐ 
(ต่อไปจะเรียกว่า ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān) มีการแสดงความเปรียบ
และแสดงความหมายที่เหมือนหรือแตกต่างกันอย่างไร  
วัตถุประสงค์ 

1) เพ่ือศึกษาส านวนจีนที่มีทั้งค าว่า shuǐ และค าว่า shān  
2) เพ่ือเปรียบเทียบส านวนจีนที่มีแต่ค าว่า shuǐ กับส านวน

จีนที่มีแต่ค าว่า shān 
สมมติฐาน 

1) ค าว่า shuǐ และ shān แสดงความหมายคล้ายคลึงกันเมื่อ
อยู่ในส านวนจีนที่มีท้ังค าว่า shuǐ และ shān อยู่ในส านวนเดียวกัน 

2) ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ และส านวนที่มีแต่ค าว่า shān 
ส่วนใหญ่จัดอยู่ในประเภทเดียวกัน 

3) ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ และส านวนที่มีแต่ค าว่า shān 
แม้จะจัดอยู่ในประเภทความหมายเดียวกัน แต่ก็อาจสื่อความหมาย
ต่างกัน  
ขอบเขตการศึกษา 

ศึกษาส านวนที่มีค าว่า shuǐ และ shān ทั้งหมด 237 ส านวน
จากพจนานุกรม Fēnlâi Hànyǔ Chãnɡyǔ Dàcídiǎn (分类汉语

成语大词典 พจนานุกรมการแบ่งประเภทส านวนจีนฉบับใหญ่) ของ
หวาง ฉินและคณะ (Wánɡ Qín děnɡ, 1988) ซ่ึงรวบรวมส านวนจีน
ไว้ 9,400 ส านวนขึ้นไป และแบ่งส านวนออกเป็น 50 ประเภท   
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2. ผลการศึกษา 
จากการศึกษาวิเคราะห์ส านวนที่มีค าว่า shuǐ และ shān 

สามารถแบ่งผลการวิจัยได้เป็น ผลการศึกษาประเภทของส านวนที่มี
ทั้งค าว่า shuǐ และ shān และผลการเปรียบเทียบส านวนที่มีแต่ค า
ว่า shuǐ และส านวนที่มีแต่ค าว่า shān ดังต่อไปนี้ 
2.1 ส านวนที่มีท้ังค าว่า shuǐ และ shān 

ส านวนที่มีทั้งค าว่า shuǐ และ shān ในส านวนเดียวกันมี
ทั้งหมด 34 ส านวน แบ่งออกเป็น 5 ประเภทความหมาย ได้แก่ 
(1)ส านวนที่เกี่ยวกับทิวทัศน์ 13 ส านวน (2) ส านวนที่เกี่ยวกับสภาพ
ภูมิศาสตร์ 8 ส านวน (3) ส านวนที่เกี่ยวกับการเดินทาง 3 ส านวน (4) 
ส านวนที่เกี่ยวกับศิลปะ 3 ส านวน และ (5) ส านวนอื่นๆ 7 ส านวน 
 จากการศึกษาพบว่า เมื่อค าว่า shuǐ และ shān ปรากฏใน
ส านวนเดียวกัน ส่วนใหญ่จะสื่อความหมายไปในทิศทางเดียวกัน 
สาเหตุที่ใช้ภูเขาและน้ ามาเปรียบนั้นสามารถวิเคราะห์ได้ว่าเป็นเพราะ
สายน้ าและภูเขามีขนาดใหญ่ เป็นจุดเด่นในธรรมชาติ ชาวจีนจึงใช้
จุดเด่นนี้สื่อถึงธรรมชาติรอบตัว เช่น ส านวนที่เกี่ยวกับทิวทัศน์ ทั้งค า
ว่า shuǐ และ shān มักสื่อถึงวิวทิวทัศน์ในธรรมชาติที่สวยงาม เช่น 
lǜ shuǐ qīnɡ shān (绿水青山 แปลว่า น้ าสีเขียว เขาสีคราม) 
ทั้ง shuǐ และ shān ล้วนสื่อถึงแม่น้ าและภูเขาที่สวยงาม ส านวนที่
เกี่ยวกับสภาพภูมิศาสตร์ เช่น qiān shān wàn shuǐ (千山万水

แปลว่า พันภูเขาหมื่นสายน้ า) ทั้ง shuǐ และ shān ล้วนสื่อถึงหนทาง
ยาวไกล เต็มไปด้วยอุปสรรค และในส านวนที่เกี่ยวกับการเดินทาง 
หากเป็นส านวนที่สื่อถึงการเดินทางไกล เช่น bá shān shâ shuǐ 
(跋山涉水 แปลว่า ข้ามเขา ข้ามน้ า) การข้ามภูเขาและแม่น้ าล้วนสื่อ
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ถึงความยากล าบากในการเดินทางไกล หากเป็นส านวนที่เกี่ยวกับการ
เดินทางเที่ยวชมทัศนียภาพ เช่น dēnɡ shān lín shuǐ (登山临水

แปลว่า ขึ้นเขา ลงน้ า) น้ าและภูเขาในส านวนก็จะสื่อถึงทัศนียภาพ
ทางธรรมชาติในภาพรวม ส านวนที่เกี่ยวกับศิลปะ เช่น ɡāo shān 

liú shuǐ (高山流水 แปลว่า ภูเขาสูง สายน้ าไหล) วิวทิวทัศน์ภูเขา
สูงและสายน้ าไหลล้วนใช้เปรียบถึงบทเพลงที่ไพเราะ และส านวน
อ่ืนๆ เช่น ส านวนที่เกี่ยวกับประเทศ cán shān shânɡ shuǐ (残
山剩水 แปลว่า ภูเขาและแม่น้ าถูกท าลาย) ใช้เปรียบถึงอาณาจักรที่
ถูกท าลายหลังแพ้สงครามหรือประเทศแว่นแคว้นที่ถูกตีจนพ่ายแพ้ 
ส านวนนี้ใช้น้ าและภูเขาล้วนใช้สื่อถึงอาณาจักรหรือประเทศที่ถูก
ท าลาย เป็นต้น 
2.2 การเปรียบเทียบส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ กับส านวนที่มีแต่ 

ค าว่า shān 
ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ ทั้งหมด 98 ส านวนและส านวนที่มี

แต่ค าว่า shān ทั้งหมด 105 ส านวนสามารถปรากฏในประเภท
เดียวกันและต่างกัน การสื่อความหมายในประเภทเดียวกันก็มีความ
คล้ายและแตกต่างกัน ดังนี้ 

2.2.1 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ และส านวนที่มีแต่ค าว่า shān 
ที่ปรากฏในส านวนประเภทเดียวกัน 

ส านวนที่มีแต่ค าว่า  shuǐ และส านวนที่มีแต่ค าว่า  shān 
สามารถแบ่งประเภทตามความหมายได้คล้ายกันเป็นส่วนใหญ่ 
เนื่องจากประเทศจีนมีภูเขาและสายน้ ามากมาย วัฒนธรรมและวิถี
ชีวิตของชาวจีนจึงผูกพันกับสายน้ าและภูเขา ท าให้ในส านวนจีนมีการ
น าภูเขาและสายน้ ามาเปรียบเทียบกับสิ่งรอบตัวประเภทเดียวกัน 
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อย่างไรก็ดี แม้จะจัดอยู่ในประเภทเดียวกัน แต่ส่วนใหญ่จะสื่อ
ความหมายในมุมมองที่แตกต่างกัน เพราะน้ าและภูเขามีคุณสมบัติที่
คล้ายคลึงกันและแตกต่างกัน สามารถสรุปความหมายส่วนใหญ่ในแต่
ละประเภทความหมายทั้ง 21 ประเภทได้ดังนี้ 

(1) ส านวนที่เกี่ยวกับทิวทัศน์ 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ มักสื่อถึงความกว้างใหญ่ของผืน

น้ าและท้องฟ้า มีทั้งหมด 9 ส านวน เช่น shuǐ ɡuānɡ jiē tiān 
(水光接天 แปลว่าแสงสะท้อนผิวน้ ารับกับท้องฟ้า) สื่อถึงผิวน้ าที่
กว้างใหญ่ไม่มีที่สิ้นสุดเสมือนเป็นหนึ่งเดียวกับท้องฟ้า และ yún  
shuǐ cānɡ mánɡ (云水苍茫 แปลว่าก้อนเมฆบนท้องฟ้าและ
สายน้ าบนพ้ืนดินล้วนกว้างใหญ่ไร้ขอบเขต) เนื่องจากสายน้ าและ
ท้องฟ้ามีความกว้างใหญ่เหมือนกัน ชาวจีนจึงใช้สายน้ าและท้องฟ้าที่
เหมือนรวมเป็นหนึ่งเดียวกันเมื่อมองในระยะไกลมาเปรียบกับความ
กว้างใหญ่ของผืนน้ า 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มักสื่อถึงความสวยงามของภูเขา 
มีทั้งหมด 11 ส านวน เช่น mínɡ shān dà chuān (名山大川

แปลว่าขุนเขามีชื่อเสียง แม่น้ าสายใหญ่) ใช้สื่อถึงขุนเขาที่สวยงามโดด
เด่นและมีชื่อเสียง และ chūn shān rú xiào (春山如笑 แปลว่า
ภูเขาในฤดูใบไม้ผลิราวกับแย้มยิ้ม) ใช้สื่อว่าวิวทิวทัศน์บนภูเขาในฤดู
ใบไม้ผลิสดใสสวยงาม 

(2) ส านวนที่เกี่ยวกับการปกครอง 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ มักสื่อถึงการปกครองที่ซื่อสัตย์

ของขุนนาง มีทั้งหมด 6 ส านวน เช่น qīnɡ rú shuǐ, mínɡ rú 

jìnɡ (清如水，明如镜 แปลว่า กระจ่างดั่งน้ า ใสดั่งกระจก) ใช้สื่อ
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ถึงความยากล าบากในการเดินทางไกล หากเป็นส านวนที่เกี่ยวกับการ
เดินทางเที่ยวชมทัศนียภาพ เช่น dēnɡ shān lín shuǐ (登山临水

แปลว่า ขึ้นเขา ลงน้ า) น้ าและภูเขาในส านวนก็จะสื่อถึงทัศนียภาพ
ทางธรรมชาติในภาพรวม ส านวนที่เกี่ยวกับศิลปะ เช่น ɡāo shān 

liú shuǐ (高山流水 แปลว่า ภูเขาสูง สายน้ าไหล) วิวทิวทัศน์ภูเขา
สูงและสายน้ าไหลล้วนใช้เปรียบถึงบทเพลงที่ไพเราะ และส านวน
อ่ืนๆ เช่น ส านวนที่เกี่ยวกับประเทศ cán shān shânɡ shuǐ (残
山剩水 แปลว่า ภูเขาและแม่น้ าถูกท าลาย) ใช้เปรียบถึงอาณาจักรที่
ถูกท าลายหลังแพ้สงครามหรือประเทศแว่นแคว้นที่ถูกตีจนพ่ายแพ้ 
ส านวนนี้ใช้น้ าและภูเขาล้วนใช้สื่อถึงอาณาจักรหรือประเทศที่ถูก
ท าลาย เป็นต้น 
2.2 การเปรียบเทียบส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ กับส านวนที่มีแต่ 

ค าว่า shān 
ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ ทั้งหมด 98 ส านวนและส านวนที่มี

แต่ค าว่า shān ทั้งหมด 105 ส านวนสามารถปรากฏในประเภท
เดียวกันและต่างกัน การสื่อความหมายในประเภทเดียวกันก็มีความ
คล้ายและแตกต่างกัน ดังนี้ 

2.2.1 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ และส านวนที่มีแต่ค าว่า shān 
ที่ปรากฏในส านวนประเภทเดียวกัน 

ส านวนที่มีแต่ค าว่า  shuǐ และส านวนที่มีแต่ค าว่า  shān 
สามารถแบ่งประเภทตามความหมายได้คล้ายกันเป็นส่วนใหญ่ 
เนื่องจากประเทศจีนมีภูเขาและสายน้ ามากมาย วัฒนธรรมและวิถี
ชีวิตของชาวจีนจึงผูกพันกับสายน้ าและภูเขา ท าให้ในส านวนจีนมีการ
น าภูเขาและสายน้ ามาเปรียบเทียบกับสิ่งรอบตัวประเภทเดียวกัน 

219 

 

อย่างไรก็ดี แม้จะจัดอยู่ในประเภทเดียวกัน แต่ส่วนใหญ่จะสื่อ
ความหมายในมุมมองที่แตกต่างกัน เพราะน้ าและภูเขามีคุณสมบัติที่
คล้ายคลึงกันและแตกต่างกัน สามารถสรุปความหมายส่วนใหญ่ในแต่
ละประเภทความหมายทั้ง 21 ประเภทได้ดังนี้ 

(1) ส านวนที่เกี่ยวกับทิวทัศน์ 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ มักสื่อถึงความกว้างใหญ่ของผืน

น้ าและท้องฟ้า มีทั้งหมด 9 ส านวน เช่น shuǐ ɡuānɡ jiē tiān 
(水光接天 แปลว่าแสงสะท้อนผิวน้ ารับกับท้องฟ้า) สื่อถึงผิวน้ าที่
กว้างใหญ่ไม่มีที่สิ้นสุดเสมือนเป็นหนึ่งเดียวกับท้องฟ้า และ yún  
shuǐ cānɡ mánɡ (云水苍茫 แปลว่าก้อนเมฆบนท้องฟ้าและ
สายน้ าบนพ้ืนดินล้วนกว้างใหญ่ไร้ขอบเขต) เนื่องจากสายน้ าและ
ท้องฟ้ามีความกว้างใหญ่เหมือนกัน ชาวจีนจึงใช้สายน้ าและท้องฟ้าที่
เหมือนรวมเป็นหนึ่งเดียวกันเมื่อมองในระยะไกลมาเปรียบกับความ
กว้างใหญ่ของผืนน้ า 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มักสื่อถึงความสวยงามของภูเขา 
มีทั้งหมด 11 ส านวน เช่น mínɡ shān dà chuān (名山大川

แปลว่าขุนเขามีชื่อเสียง แม่น้ าสายใหญ่) ใช้สื่อถึงขุนเขาที่สวยงามโดด
เด่นและมีชื่อเสียง และ chūn shān rú xiào (春山如笑 แปลว่า
ภูเขาในฤดูใบไม้ผลิราวกับแย้มยิ้ม) ใช้สื่อว่าวิวทิวทัศน์บนภูเขาในฤดู
ใบไม้ผลิสดใสสวยงาม 

(2) ส านวนที่เกี่ยวกับการปกครอง 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ มักสื่อถึงการปกครองที่ซื่อสัตย์

ของขุนนาง มีทั้งหมด 6 ส านวน เช่น qīnɡ rú shuǐ, mínɡ rú 

jìnɡ (清如水，明如镜 แปลว่า กระจ่างดั่งน้ า ใสดั่งกระจก) ใช้สื่อ
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ถึงข้าราชการที่ใสสะอาด ไม่คดโกง และ lián quán rànɡ shuǐ 
(廉泉让水 แปลว่า ซื่อสัตย์และอ่อนน้อมดั่งน้ า) เดิมใช้สื่อถึงการเป็น
ขุนนางที่ซื่อสัตย์ใสสะอาดดั่งน้ า ภายหลังใช้สื่อถึงประเพณีท้องถิ่นที่ดี
งาม 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า  shān สื่อถึงบรรยากาศทางการ
ปกครอง และการท างานด้านการปกครอง มีทั้งหมด 2 ส านวน ได้แก่ 
shān yǔ yù lái fēnɡ mǎn lïu (山雨欲来风满楼 แปลว่า ฝน
จากภูเขาจะมามีลมพัดไปทั่วหอสูง) เสียงลมพัดบ่งบอกล่วงหน้าว่าฝน
ก าลังจะมา ใช้เปรียบเทียบกับบรรยากาศที่กดดันก่อนที่จะเกิดการ
เปลี่ยนแปลงทางการเมืองการปกครอง เช่น การเกิดศึกสงคราม 
ส านวนที่เกี่ยวกับการท างานด้านการปกครอง ได้แก่ zhōnɡ dǐnɡ 

shān lín (钟鼎山林 แปลว่าระฆัง หม้อสามขา และป่าเขาล าเนา
ไพร) ระฆังและหม้อสามขาสื่อถึงชีวิตของชนชั้นสูง ป่าเขาสื่อถึงชีวิต
ของฤๅษีนักพรต ใช้สื่อถึงการออกไปท างานราชการและการลาออก
จากงานราชการ 

(3) ส านวนที่เกี่ยวกับงานประพันธ์ 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ มักใช้วิจารณ์ลักษณะของงาน

ประพันธ์ ส่วนใหญ่เป็นส านวนชื่นชมงานประพันธ์  มีทั้งหมด 6 
ส านวน เช่น fú rïnɡ chū shuǐ (芙蓉出水 แปลว่าดอกบัวพ้น
น้ า) เป็นการใช้ภาพทิวทัศน์ที่งดงามสดใสในธรรมชาติ เพ่ือบรรยาย
งานประพันธ์ที่สร้างสรรค์ขึ้นใหม่และมีความงดงาม และ xínɡ yún 
liú shuǐ (行云流水 แปลว่าเมฆลอย สายน้ าไหล) ก้อนเมฆบน
ท้องฟ้าที่ลอยละล่องและสายน้ าที่ไหลไปอย่างไร้ข้อจ ากัดเปรียบ
เหมือนงานประพันธ์ที่มีความเป็นธรรมชาติ สละสลวย 

221 

 

 ส านวนที่ มี แต่ค าว่ า  shān มักสื่ อถึ งงานประพันธ์ที่
ทรงคุณค่า เหนือกาลเวลา มีทั้งหมด 2 ส านวน เช่น cánɡ zhī mínɡ 

shān (藏之名山 แปลว่าซ่อนไว้ในภูเขา) หมายถึงการน างาน
ประพันธ์ไปเก็บรักษาไว้ในวัดบนเขา หรือสถานที่ที่สามารถเก็บรักษา
งานประพันธ์ได้เพ่ือให้ปลอดภัยจากภัยพิบัติต่างๆ และส่งต่อให้คนรุ่น
หลังที่สนใจ ใช้หมายถึงงานประพันธ์ที่ทรงคุณค่า และ mínɡ shān 

shì yâ (名山事业 แปลว่างานภูเขาใหญ่และมีชื่อเสียง) เนื่องจาก
ภูเขาสื่อถึงแหล่งเก็บงานประพันธ์ไม่ให้สูญหาย งานภูเขาใหญ่และมี
ชื่อเสียง จึงหมายถึงท างานด้านการเขียน เสนอความคิดเห็นและ
ทฤษฎีของตนเอง และยังหมายถึงงานประพันธ์ที่มีชื่อเสียงเหนือ
กาลเวลา ค าว่า shān ในส านวนประเภทนี้สื่อถึงสถานที่เก็บรักษางาน
ประพันธ์ให้คงอยู่ยาวนาน  

(4) ส านวนที่เกี่ยวกับศีลธรรม 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ มีทั้งส านวนที่สื่อความหมายดี

และไม่ดี มีทั้งหมด 5 ส านวน ส านวนที่มีความหมายดี จะสื่อถึงความ
ซื่อสัตย์ เช่น chãn xīn rú shuǐ (臣心如水 แปลว่าจิตใจขุนนาง
ดั่งน้ า) ใช้สื่อถึงขุนนางที่มีความบริสุทธิ์ ซื่อสัตย์และจริงใจต่อผู้อ่ืน 
ส านวนที่สื่อความหมายไม่ดี จะสื่อถึงการกระท าที่ไร้ศีลธรรม เช่น 
hún shuǐ mō yú (浑水摸鱼 แปลว่าจับปลาในน้ าขุ่น) ใช้
เปรียบเทียบว่าหาประโยชน์จากสถานการณ์วุ่นวายอย่างไร้ศีลธรรม 
น าน้ าขุ่นมาเปรียบกับสถานการณ์วุ่นวาย 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มักสื่อถึงศีลธรรมที่สูงส่ง น่ายก
ย่อง มีทั้งหมด 5 ส านวน เช่น ɡāo shān jǐnɡ hánɡ (高山景行 
แปลว่าภูเขาสูง ถนนใหญ่) ภูเขาสูงเปรียบเทียบกับบุคคลที่ยิ่งใหญ่
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ถึงข้าราชการที่ใสสะอาด ไม่คดโกง และ lián quán rànɡ shuǐ 
(廉泉让水 แปลว่า ซื่อสัตย์และอ่อนน้อมดั่งน้ า) เดิมใช้สื่อถึงการเป็น
ขุนนางที่ซื่อสัตย์ใสสะอาดดั่งน้ า ภายหลังใช้สื่อถึงประเพณีท้องถิ่นที่ดี
งาม 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า  shān สื่อถึงบรรยากาศทางการ
ปกครอง และการท างานด้านการปกครอง มีทั้งหมด 2 ส านวน ได้แก่ 
shān yǔ yù lái fēnɡ mǎn lïu (山雨欲来风满楼 แปลว่า ฝน
จากภูเขาจะมามีลมพัดไปทั่วหอสูง) เสียงลมพัดบ่งบอกล่วงหน้าว่าฝน
ก าลังจะมา ใช้เปรียบเทียบกับบรรยากาศที่กดดันก่อนที่จะเกิดการ
เปลี่ยนแปลงทางการเมืองการปกครอง เช่น การเกิดศึกสงคราม 
ส านวนที่เกี่ยวกับการท างานด้านการปกครอง ได้แก่ zhōnɡ dǐnɡ 

shān lín (钟鼎山林 แปลว่าระฆัง หม้อสามขา และป่าเขาล าเนา
ไพร) ระฆังและหม้อสามขาสื่อถึงชีวิตของชนชั้นสูง ป่าเขาสื่อถึงชีวิต
ของฤๅษีนักพรต ใช้สื่อถึงการออกไปท างานราชการและการลาออก
จากงานราชการ 

(3) ส านวนที่เกี่ยวกับงานประพันธ์ 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ มักใช้วิจารณ์ลักษณะของงาน

ประพันธ์ ส่วนใหญ่เป็นส านวนชื่นชมงานประพันธ์  มีทั้งหมด 6 
ส านวน เช่น fú rïnɡ chū shuǐ (芙蓉出水 แปลว่าดอกบัวพ้น
น้ า) เป็นการใช้ภาพทิวทัศน์ที่งดงามสดใสในธรรมชาติ เพ่ือบรรยาย
งานประพันธ์ที่สร้างสรรค์ขึ้นใหม่และมีความงดงาม และ xínɡ yún 
liú shuǐ (行云流水 แปลว่าเมฆลอย สายน้ าไหล) ก้อนเมฆบน
ท้องฟ้าที่ลอยละล่องและสายน้ าที่ไหลไปอย่างไร้ข้อจ ากัดเปรียบ
เหมือนงานประพันธ์ที่มีความเป็นธรรมชาติ สละสลวย 
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 ส านวนที่ มี แต่ค าว่ า  shān มักสื่ อถึ งงานประพันธ์ที่
ทรงคุณค่า เหนือกาลเวลา มีทั้งหมด 2 ส านวน เช่น cánɡ zhī mínɡ 

shān (藏之名山 แปลว่าซ่อนไว้ในภูเขา) หมายถึงการน างาน
ประพันธ์ไปเก็บรักษาไว้ในวัดบนเขา หรือสถานที่ที่สามารถเก็บรักษา
งานประพันธ์ได้เพ่ือให้ปลอดภัยจากภัยพิบัติต่างๆ และส่งต่อให้คนรุ่น
หลังที่สนใจ ใช้หมายถึงงานประพันธ์ที่ทรงคุณค่า และ mínɡ shān 

shì yâ (名山事业 แปลว่างานภูเขาใหญ่และมีชื่อเสียง) เนื่องจาก
ภูเขาสื่อถึงแหล่งเก็บงานประพันธ์ไม่ให้สูญหาย งานภูเขาใหญ่และมี
ชื่อเสียง จึงหมายถึงท างานด้านการเขียน เสนอความคิดเห็นและ
ทฤษฎีของตนเอง และยังหมายถึงงานประพันธ์ที่มีชื่อเสียงเหนือ
กาลเวลา ค าว่า shān ในส านวนประเภทนี้สื่อถึงสถานที่เก็บรักษางาน
ประพันธ์ให้คงอยู่ยาวนาน  

(4) ส านวนที่เกี่ยวกับศีลธรรม 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ มีทั้งส านวนที่สื่อความหมายดี

และไม่ดี มีทั้งหมด 5 ส านวน ส านวนที่มีความหมายดี จะสื่อถึงความ
ซื่อสัตย์ เช่น chãn xīn rú shuǐ (臣心如水 แปลว่าจิตใจขุนนาง
ดั่งน้ า) ใช้สื่อถึงขุนนางที่มีความบริสุทธิ์ ซื่อสัตย์และจริงใจต่อผู้อ่ืน 
ส านวนที่สื่อความหมายไม่ดี จะสื่อถึงการกระท าที่ไร้ศีลธรรม เช่น 
hún shuǐ mō yú (浑水摸鱼 แปลว่าจับปลาในน้ าขุ่น) ใช้
เปรียบเทียบว่าหาประโยชน์จากสถานการณ์วุ่นวายอย่างไร้ศีลธรรม 
น าน้ าขุ่นมาเปรียบกับสถานการณ์วุ่นวาย 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มักสื่อถึงศีลธรรมที่สูงส่ง น่ายก
ย่อง มีทั้งหมด 5 ส านวน เช่น ɡāo shān jǐnɡ hánɡ (高山景行 
แปลว่าภูเขาสูง ถนนใหญ่) ภูเขาสูงเปรียบเทียบกับบุคคลที่ยิ่งใหญ่
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วิชุมา แก้วมโนธรรม 
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ลาออกจากงานราชการไปปลีกวิเวกอยู่ที่เขาตงชาน ต่อมาออกจาก
เขามาเป็นขุนนางใหญ่มีอ านาจอีกครั้ง ภายหลังใช้ส านวนนี้สื่อว่า
กลับมารับงานราชการอีกครั้ง และยังใช้เปรียบเทียบว่าสูญเสียอ านาจ
ไปและได้อ านาจกลับมาอีกครั้ง 

(6) ส านวนที่เกี่ยวกับเวลา 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ มักสื่อว่าเวลาเป็นสิ่งที่มนุษย์ไม่

สามารถควบคุมได้ มีทั้งหมด 3 ส านวน ได้แก่ liú nián sì shuǐ 
(流年似水 แปลว่าเวลาผ่านไปดั่งสายน้ า) และ sì shuǐ liú 

nián (似水流年 แปลว่าเวลาผ่านไปดั่งสายน้ า) ทั้งสองส านวนสื่อ
ความหมายเดียวกัน ล้วนใช้เปรียบเทียบว่าเวลาผ่านไปอย่างไม่มีวัน
หวนกลับ อาจเพราะธรรมชาติของน้ าจะไหลไปในทิศทางเดียว ไม่
ไหลทวนกระแส ซึ่งมีความคล้ายคลึงกับเวลาที่ผ่านไปแล้ว ไม่สามารถ
ย้อนกลับมาได้ และ shuǐ shì yún juǎn (水逝云卷 แปลว่า
สายน้ าไหล ก้อนเมฆลอย) ใช้เปรียบเทียบว่าเวลาผ่านไปเร็วเหมือน
สายน้ าและก้อนเมฆท่ีไม่สามารถหยุดยั้งได้  

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มีทั้งหมด 1 ส านวน สื่อถึง
ช่วงเวลาที่พระอาทิตย์ก าลังลับขอบฟ้า ได้แก่ rì bï xī shān (日
薄西山 แปลว่าพระอาทิตย์เข้าใกล้ภูเขาฝั่งตะวันตก) สื่อถึงช่วงเวลา
ที่พระอาทิตย์ก าลังลับขอบฟ้า มักใช้เปรียบเทียบคนเข้าสู่วัยชราหรือ
สรรพสิ่งเข้าใกล้การสูญสลาย 

(7) ส านวนที่เกี่ยวกับการพูด 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า  shuǐ มักสื่อถึงลักษณะการพูด มี

ทั้งหมด 2 ส านวน ได้แก่ xuán hã xiâ shuǐ (悬河泻水 แปลว่า
น้ าตกไหลเร็วและแรง) ใช้เปรียบเทียบว่าพูดอย่างคล่องแคล่วไม่หยุด 
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เกรียงไกร ถนนสายใหญ่ใช้เปรียบเทียบกับพฤติกรรมที่ซื่อตรงและ
เปิดเผย ส านวนใช้เปรียบเทียบกับศีลธรรมที่สูงส่ง และ tài shān 

běi dǒu (泰山北斗 แปลว่าภูเขาไท่ชาน กลุ่มดาวกระบวยใหญ่) ภู
เขาไท่ชานเป็นภูเขาที่เป็นที่รู้จักในประเทศจีน เป็นหนึ่งในขุนเขาทั้ง
ห้า ส่วนกลุ่มดาวกระบวยใหญ่ หรือกลุ่มดาวหมีใหญ่ เป็นกลุ่มดาวที่
ใช้บอกทิศทางในยามกลางคืน จึงใช้เปรียบเทียบกับคนที่มีศีลธรรมดี
งาม ได้รับความเคารพยกย่องจากคนจ านวนมาก 

(5) ส านวนที่เกี่ยวกับการทหาร 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ มักสื่อถึงการรบที่เสียเปรียบ มี

ทั้งหมด 4 ส านวน เช่น yī bài rú shuǐ (一败如水 แปลว่าพ่าย
แพ้ราวน้ า) สื่อถึงกองทัพที่ ถูกปราบพ่ายแพ้ยากจะเยียวยา ไม่
สามารถฟ้ืนฟูสถานการณ์ เหมือนน้ าที่เทลงพ้ืนไปแล้วไม่สามารถเก็บ
กลับขึ้นมา และ luî huā liú shuǐ (落花流水 แปลว่าดอกไม้ร่วง
โรย สายน้ าไหลริน) ใช้สื่อว่าถูกโจมตีจนยับเยิน เปรียบเหมือนสภาพ
ดอกไม้ที่ร่วงโรยหมดสภาพและไร้แรงต้านทานสายน้ า แล้วแต่สายน้ า
จะพัดพาไป   

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มักใช้สื่อถึงกฎระเบียบและการ
ใช้อ านาจของทหาร มีทั้งหมด 5 ส านวน เช่น jūn lìnɡ rú shān 
(军令如山 แปลว่าค าบัญชาการทางทหารดั่งภูเขา) ทหารต้องปฏิบัติ
ตามค าบัญชาการอย่างเคร่งครัด ไม่สามารถเปลี่ยนแปลงเองได้ และ 
dōnɡ shān zài qǐ (东山再起 แปลว่าภูเขาตงชานกลับมาอีกครั้ง) 
ภู เขาตงชานแทนขุนนางหรือคนที่ เคยสูญเสียอ านาจ มาจาก
ชีวประวัติเซี่ยอัน ซึ่งมเีนื้อหาว่า ในสมัยราชวงศ์จิ้นตะวันออก เซี่ยอัน
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ลาออกจากงานราชการไปปลีกวิเวกอยู่ที่เขาตงชาน ต่อมาออกจาก
เขามาเป็นขุนนางใหญ่มีอ านาจอีกครั้ง ภายหลังใช้ส านวนนี้สื่อว่า
กลับมารับงานราชการอีกครั้ง และยังใช้เปรียบเทียบว่าสูญเสียอ านาจ
ไปและได้อ านาจกลับมาอีกครั้ง 

(6) ส านวนที่เกี่ยวกับเวลา 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ มักสื่อว่าเวลาเป็นสิ่งที่มนุษย์ไม่

สามารถควบคุมได้ มีทั้งหมด 3 ส านวน ได้แก่ liú nián sì shuǐ 
(流年似水 แปลว่าเวลาผ่านไปดั่งสายน้ า) และ sì shuǐ liú 

nián (似水流年 แปลว่าเวลาผ่านไปดั่งสายน้ า) ทั้งสองส านวนสื่อ
ความหมายเดียวกัน ล้วนใช้เปรียบเทียบว่าเวลาผ่านไปอย่างไม่มีวัน
หวนกลับ อาจเพราะธรรมชาติของน้ าจะไหลไปในทิศทางเดียว ไม่
ไหลทวนกระแส ซึ่งมีความคล้ายคลึงกับเวลาที่ผ่านไปแล้ว ไม่สามารถ
ย้อนกลับมาได้ และ shuǐ shì yún juǎn (水逝云卷 แปลว่า
สายน้ าไหล ก้อนเมฆลอย) ใช้เปรียบเทียบว่าเวลาผ่านไปเร็วเหมือน
สายน้ าและก้อนเมฆท่ีไม่สามารถหยุดยั้งได้  

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มีทั้งหมด 1 ส านวน สื่อถึง
ช่วงเวลาที่พระอาทิตย์ก าลังลับขอบฟ้า ได้แก่ rì bï xī shān (日
薄西山 แปลว่าพระอาทิตย์เข้าใกล้ภูเขาฝั่งตะวันตก) สื่อถึงช่วงเวลา
ที่พระอาทิตย์ก าลังลับขอบฟ้า มักใช้เปรียบเทียบคนเข้าสู่วัยชราหรือ
สรรพสิ่งเข้าใกล้การสูญสลาย 

(7) ส านวนที่เกี่ยวกับการพูด 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า  shuǐ มักสื่อถึงลักษณะการพูด มี

ทั้งหมด 2 ส านวน ได้แก่ xuán hã xiâ shuǐ (悬河泻水 แปลว่า
น้ าตกไหลเร็วและแรง) ใช้เปรียบเทียบว่าพูดอย่างคล่องแคล่วไม่หยุด 
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เกรียงไกร ถนนสายใหญ่ใช้เปรียบเทียบกับพฤติกรรมที่ซื่อตรงและ
เปิดเผย ส านวนใช้เปรียบเทียบกับศีลธรรมที่สูงส่ง และ tài shān 

běi dǒu (泰山北斗 แปลว่าภูเขาไท่ชาน กลุ่มดาวกระบวยใหญ่) ภู
เขาไท่ชานเป็นภูเขาที่เป็นที่รู้จักในประเทศจีน เป็นหนึ่งในขุนเขาทั้ง
ห้า ส่วนกลุ่มดาวกระบวยใหญ่ หรือกลุ่มดาวหมีใหญ่ เป็นกลุ่มดาวที่
ใช้บอกทิศทางในยามกลางคืน จึงใช้เปรียบเทียบกับคนที่มีศีลธรรมดี
งาม ได้รับความเคารพยกย่องจากคนจ านวนมาก 

(5) ส านวนที่เกี่ยวกับการทหาร 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ มักสื่อถึงการรบที่เสียเปรียบ มี

ทั้งหมด 4 ส านวน เช่น yī bài rú shuǐ (一败如水 แปลว่าพ่าย
แพ้ราวน้ า) สื่อถึงกองทัพที่ ถูกปราบพ่ายแพ้ยากจะเยียวยา ไม่
สามารถฟ้ืนฟูสถานการณ์ เหมือนน้ าที่เทลงพ้ืนไปแล้วไม่สามารถเก็บ
กลับขึ้นมา และ luî huā liú shuǐ (落花流水 แปลว่าดอกไม้ร่วง
โรย สายน้ าไหลริน) ใช้สื่อว่าถูกโจมตีจนยับเยิน เปรียบเหมือนสภาพ
ดอกไม้ที่ร่วงโรยหมดสภาพและไร้แรงต้านทานสายน้ า แล้วแต่สายน้ า
จะพัดพาไป   

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มักใช้สื่อถึงกฎระเบียบและการ
ใช้อ านาจของทหาร มีทั้งหมด 5 ส านวน เช่น jūn lìnɡ rú shān 
(军令如山 แปลว่าค าบัญชาการทางทหารดั่งภูเขา) ทหารต้องปฏิบัติ
ตามค าบัญชาการอย่างเคร่งครัด ไม่สามารถเปล่ียนแปลงเองได้ และ 
dōnɡ shān zài qǐ (东山再起 แปลว่าภูเขาตงชานกลับมาอีกครั้ง) 
ภู เขาตงชานแทนขุนนางหรือคนที่ เคยสูญเสียอ านาจ มาจาก
ชีวประวัติเซี่ยอัน ซึ่งมเีนื้อหาว่า ในสมัยราชวงศ์จิ้นตะวันออก เซี่ยอัน
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และ zhì shuǐ bù lîu (置水不漏 แปลว่าตั้งน้ าไว้ ไม่รั่วสักหยด) 
ใช้เปรียบเทียบว่าพูดจาระมัดระวังรอบคอบ ไม่มีข้อผิดพลาดใดๆ 
เสมือนวางน้ าตั้งไว้ แม้แต่น้ าสักหยดก็ไม่รั่วไหลออกมา 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า  shān มักสื่อถึงค าพูดที่หนักแน่น 
เชื่อถือได้ หรือการพูดท่ีตรงไปตรงมา มีทั้งหมด 4 ส านวน เช่น hǎi 
shì shān mãnɡ (海誓山盟 แปลว่าค าสาบานข้อตกลงดั่งทะเลและ
ภูเขา) คู่รักมักใช้เป็นค าสาบานร่วมกันว่าจะรักเดียวใจเดียวดั่งภูเขา
และทะเลที่คงอยู่ตลอดกาลไม่เปลี่ยนแปลง และ kāi mãn jiàn 

shān (开门见山 แปลว่าเปิดประตูเจอภูเขา) ใช้เปรียบเทียบว่าเริ่ม
พูดหรือเขียนก็ตรงเข้าประเด็นเลย ไม่อ้อมค้อม 

(8) ส านวนที่เกี่ยวกับระดับ 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ มักสื่อถึงระดับผิวเผินหรือแน่น

หนา มีทั้งหมด 2 ส านวน ได้แก่ qīnɡ tínɡ diǎn shuǐ (蜻蜓点

水 แปลว่าแมลงปอแตะน้ า) ใช้อธิบายว่าท าอะไรในระดับที่ไม่ลึกซึ้ง 
ไม่จริงจัง เป็นการน าลักษณะของแมลงปอที่เพียงมาวางไข่ที่ผิวน้ า
แล้วบินจากไปมาอธิบายการท างานในระดับผิวเผิน  ไม่ละเอียด
รอบคอบ และ shuǐ xiâ bù tōnɡ (水泄不通 แปลว่าน้ าไม่อาจ
ไหลผ่าน) น้ ามีลักษณะเหลว สามารถไหลออกไปตามช่องเล็กๆ ได้ จึง
ใช้บรรยายให้เห็นภาพว่าล้อมไว้ในระดับที่แน่นหนามาก แม้แต่น้ ายัง
ไม่สามารถไหลออกมาได้ อุปมาว่าเบียดเสียดเยียดยัด 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มักสื่อถึงระดับยิ่งใหญ่ มหาศาล 
มีทั้งหมด 4 ส านวน เช่น pái shān dǎo hǎi (排山倒海 แปลว่า
ผลักภูเขา ล้มทะเล) การผลักภูเขาหรือล้มทะเลเป็นการกระท าที่ต้อง
ใช้แรงมหาศาล คนทั่วไปไม่สามารถท าได้ จึงใช้เปรียบกับเกียรติยศ

225 

 

และอ านาจสูงส่งหรือก าลังระดับมหาศาล และ shān bēnɡ dì liâ 
(山崩地裂 แปลว่าภูเขาถล่ม แผ่นดินแยก) ใช้เปรียบเทียบเหตุการณ์
หรือการเปลี่ยนแปลงครั้งยิ่งใหญ ่หรือเสียงที่ดังมาก 

(9) ส านวนที่เกี่ยวกับโชคภัย 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ มักสื่อถึงภัยพิบัติที่น าความ

เดือดร้อนมาให้ มักเป็นภัยพิบัติทางธรรมชาติ มีทั้งหมด 4 ส านวน
เช่น shuǐ huǒ zhī zhōnɡ (水火之中 แปลว่าท่ามกลางน้ าและ
ไฟ) ใช้อธิบายว่าตกอยู่ในสถานการณ์ยากล าบากจากภัยพิบัติ และ 
shuǐ huǒ wú qínɡ (水火无情 แปลว่าน้ าและไฟไร้ความปราณี) 
สื่อว่าน้ าท่วมและไฟไหม้น าพาความสูญเสียอันใหญ่หลวงมาให้
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān สื่อถึงความกดดัน ความเครียด
หรือแรงโจมตีมหาศาล มีทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ tài shān yā 

dǐnɡ (泰山压顶 แปลว่าภูเขาไท่ชานกดอยู่บนศีรษะ) ใช้เปรียบถึง
ความกดดัน ความเครียดหรือแรงโจมตีมหาศาล ภูเขาไท่ชานเป็น
ภูเขาท่ียิ่งใหญ่ จึงใช้การที่ภูเขาไท่ชานกดทับอยู่บนศีรษะเปรียบเทียบ
กับความกดดันหรือแรงโจมตีอย่างรุนแรง 

(10) ส านวนที่เกี่ยวกับการใช้ชีวิตคู่ 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ สื่อถึงการใช้ชีวิตคู่ที่ราบรื่นหรือ

ชีวิตคู่ท่ีร้าวฉาน มีทั้งหมด 2 ส านวน ได้แก่ yú shuǐ hã xiã (鱼水

和谐 แปลว่าน้ าและปลาเข้ากันได้ดี) ใช้เปรียบเทียบคู่สามีภรรยาที่
เข้ากันได้ดี รักใคร่กลมเกลียว สาเหตุที่ใช้น้ าและปลาแทนคู่สามี
ภรรยาสามารถอธิบายได้ว่ามาจากธรรมชาติของปลาที่อยู่ในน้ า
ตลอดเวลา ซึ่งคล้ายคลึงกับคู่สามีภรรยาที่อยู่ด้วยกันตลอดเวลา ไม่
ทะเลาะกันหรือแยกจากกัน และ fù shuǐ nán shōu (覆水难收 
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และ zhì shuǐ bù lîu (置水不漏 แปลว่าตั้งน้ าไว้ ไม่รั่วสักหยด) 
ใช้เปรียบเทียบว่าพูดจาระมัดระวังรอบคอบ ไม่มีข้อผิดพลาดใดๆ 
เสมือนวางน้ าตั้งไว้ แม้แต่น้ าสักหยดก็ไม่รั่วไหลออกมา 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า  shān มักสื่อถึงค าพูดที่หนักแน่น 
เชื่อถือได้ หรือการพูดท่ีตรงไปตรงมา มีทั้งหมด 4 ส านวน เช่น hǎi 
shì shān mãnɡ (海誓山盟 แปลว่าค าสาบานข้อตกลงดั่งทะเลและ
ภูเขา) คู่รักมักใช้เป็นค าสาบานร่วมกันว่าจะรักเดียวใจเดียวดั่งภูเขา
และทะเลที่คงอยู่ตลอดกาลไม่เปลี่ยนแปลง และ kāi mãn jiàn 

shān (开门见山 แปลว่าเปิดประตูเจอภูเขา) ใช้เปรียบเทียบว่าเร่ิม
พูดหรือเขียนก็ตรงเข้าประเด็นเลย ไม่อ้อมค้อม 

(8) ส านวนที่เกี่ยวกับระดับ 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ มักสื่อถึงระดับผิวเผินหรือแน่น

หนา มีทั้งหมด 2 ส านวน ได้แก่ qīnɡ tínɡ diǎn shuǐ (蜻蜓点

水 แปลว่าแมลงปอแตะน้ า) ใช้อธิบายว่าท าอะไรในระดับที่ไม่ลึกซึ้ง 
ไม่จริงจัง เป็นการน าลักษณะของแมลงปอที่เพียงมาวางไข่ที่ผิวน้ า
แล้วบินจากไปมาอธิบายการท างานในระดับผิวเผิน  ไม่ละเอียด
รอบคอบ และ shuǐ xiâ bù tōnɡ (水泄不通 แปลว่าน้ าไม่อาจ
ไหลผ่าน) น้ ามีลักษณะเหลว สามารถไหลออกไปตามช่องเล็กๆ ได้ จึง
ใช้บรรยายให้เห็นภาพว่าล้อมไว้ในระดับที่แน่นหนามาก แม้แต่น้ ายัง
ไม่สามารถไหลออกมาได้ อุปมาว่าเบียดเสียดเยียดยัด 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มักสื่อถึงระดับยิ่งใหญ่ มหาศาล 
มีทั้งหมด 4 ส านวน เช่น pái shān dǎo hǎi (排山倒海 แปลว่า
ผลักภูเขา ล้มทะเล) การผลักภูเขาหรือล้มทะเลเป็นการกระท าที่ต้อง
ใช้แรงมหาศาล คนทั่วไปไม่สามารถท าได้ จึงใช้เปรียบกับเกียรติยศ
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และอ านาจสูงส่งหรือก าลังระดับมหาศาล และ shān bēnɡ dì liâ 
(山崩地裂 แปลว่าภูเขาถล่ม แผ่นดินแยก) ใช้เปรียบเทียบเหตุการณ์
หรือการเปลี่ยนแปลงครั้งยิ่งใหญ ่หรือเสียงที่ดังมาก 

(9) ส านวนที่เกี่ยวกับโชคภัย 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ มักสื่อถึงภัยพิบัติที่น าความ

เดือดร้อนมาให้ มักเป็นภัยพิบัติทางธรรมชาติ มีทั้งหมด 4 ส านวน
เช่น shuǐ huǒ zhī zhōnɡ (水火之中 แปลว่าท่ามกลางน้ าและ
ไฟ) ใช้อธิบายว่าตกอยู่ในสถานการณ์ยากล าบากจากภัยพิบัติ และ 
shuǐ huǒ wú qínɡ (水火无情 แปลว่าน้ าและไฟไร้ความปราณี) 
สื่อว่าน้ าท่วมและไฟไหม้น าพาความสูญเสียอันใหญ่หลวงมาให้
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān สื่อถึงความกดดัน ความเครียด
หรือแรงโจมตีมหาศาล มีทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ tài shān yā 

dǐnɡ (泰山压顶 แปลว่าภูเขาไท่ชานกดอยู่บนศีรษะ) ใช้เปรียบถึง
ความกดดัน ความเครียดหรือแรงโจมตีมหาศาล ภูเขาไท่ชานเป็น
ภูเขาท่ียิ่งใหญ่ จึงใช้การที่ภูเขาไท่ชานกดทับอยู่บนศีรษะเปรียบเทียบ
กับความกดดันหรือแรงโจมตีอย่างรุนแรง 

(10) ส านวนที่เกี่ยวกับการใช้ชีวิตคู่ 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ สื่อถึงการใช้ชีวิตคู่ที่ราบรื่นหรือ

ชีวิตคู่ท่ีร้าวฉาน มีทั้งหมด 2 ส านวน ได้แก่ yú shuǐ hã xiã (鱼水

和谐 แปลว่าน้ าและปลาเข้ากันได้ดี) ใช้เปรียบเทียบคู่สามีภรรยาที่
เข้ากันได้ดี รักใคร่กลมเกลียว สาเหตุที่ใช้น้ าและปลาแทนคู่สามี
ภรรยาสามารถอธิบายได้ว่ามาจากธรรมชาติของปลาที่อยู่ในน้ า
ตลอดเวลา ซึ่งคล้ายคลึงกับคู่สามีภรรยาที่อยู่ด้วยกันตลอดเวลา ไม่
ทะเลาะกันหรือแยกจากกัน และ fù shuǐ nán shōu (覆水难收 
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แปลว่าน้ าเทลงพ้ืนไปแล้วยากจะเก็บกลับขึ้นมา) ใช้เปรียบเทียบกับ
ความสัมพันธ์ของสามีภรรยาที่ร้าวฉานไปแล้ว ไม่สามารถเยียวยาได้ 
ดังสภาพน้ าที่เทลงพ้ืนไปแล้วยากท่ีจะเก็บกลับขึ้นมา 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān สื่อถึงแม่สื่อจับคู่ให้ชายหญิง มี
ทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ cuō hã shān (撮合山 แปลว่าจับคู่ภูเขา) 
ในสมัยโบราณเป็นค าเรียกแม่สื่อ โดยเฉพาะแม่สื่อที่จับคู่ให้คนเก่ง 

(11) ส านวนที่เกี่ยวกับการเรียน 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ สื่อถึงการเรียนรู้จากการพัฒนา

ตนเอง และแหล่งความรู้อันเป็นพ้ืนฐาน มีทั้งหมด 2 ส านวน ได้แก่ 
nì shuǐ xínɡ zhōu (逆水行舟 แปลว่าพายเรือทวนกระแสน้ า) 
สื่อว่าหากไม่พยายามพัฒนาตนเองก็ไม่สามารถก้าวไปข้างหน้าได้ 
มิหน าซ้ ากลับยิ่งถอยหลัง ความพยายามในการเรียนรู้เหมือนการพาย
เรือทวนกระแสน้ า และ yuán tïu huï shuǐ (源头活水 แปลว่า
น้ าสะอาดไหลมาจากต้นน้ า) ใช้อธิบายว่าเร่ิมหาความรู้จากพ้ืนฐาน 
ความคิดและแรงบันดาลใจก็จะตามมาเรื่อยๆ เป็นการใช้ธรรมชาติ
ของน้ าที่ไหลมาจากต้นน้ ามาเปรียบเทียบกับความคิดและแรงบันดาล
ใจที่มาจากการเรียนรู้จากจุดเริ่มต้นพ้ืนฐาน และยังใช้สื่อว่ายิ่งอ่าน
หนังสือมาก ยิ่งเรียนมาก ก็ยิ่งเข้าใจหลักการมาก  

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān สื่อถึงการเรียนรู้จากผู้ อ่ืน มี
ทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ tā shān zhī shí, kě yǐ ɡōnɡ cuî 
(他山之石，可以攻错 แปลว่าหินจากภูเขาอ่ืน สามารถใช้เรียนรู้
ความผิดได้) ภูเขามีลักษณะตั้งอยู่กับที่ การอาศัยหินจากภูเขาอ่ืนขัด
หยกให้เงางาม ใช้เปรียบเทียบว่าอาศัยความช่วยเหลือหรือความ

227 

 

คิดเห็นจากผู้อ่ืน มักหมายถึงเพ่ือน เพ่ือแก้ไขข้อบกพร่องหรือความ
ผิดพลาดของตนเอง  

(12) ส านวนที่เกี่ยวกับฤด ู
ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ สื่อถึงฤดูหนาวหรือฤดูใบไม้ผลิ มี

ทั้งหมด 2 ส านวน ได้แก่ dī shuǐ chãnɡ bīnɡ (滴水成冰 
แปลว่าน้ าหยดเป็นน้ าแข็ง) ใช้บรรยายสภาพอากาศที่หนาวเหน็บ 
และ liú shuǐ táo huā (流水桃花 แปลว่าสายน้ าไหลและดอก
ท้อ) เมื่อฤดูหนาวผ่านพ้นไป สายน้ าไหลริน ไม่จับตัวเป็นน้ าแข็งอย่าง
ในฤดูหนาว ดอกท้อเริ่มออกดอกสวยงามในฤดูใบไม้ผลิ จึงใช้บรรยาย
เพ่ือให้เห็นภาพความสวยงามของฤดูใบไม้ผลิ ในส านวนประเภทนี้จะ
ใช้ลักษณะของน้ าสื่อถึงฤดูกาล 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān สื่อถึงฤดูหนาว มีทั้งหมด 1 
ส านวน ได้แก่ dōnɡ shān rú shuì (冬山如睡 แปลว่าดั่งภูเขาใน
ฤดูหนาวหลับใหล) ใช้บรรยายบรรยากาศภูเขาท่ีเงียบอึมครึมในฤดู
หนาว หิมะสีขาวปกคลุมภูเขา ท าให้มองไม่เห็นต้นไม้พืชพรรณสีสัน
สดใส เปรียบเสมือนภูเขาก าลังหลับใหลอยู่ 

(13) ส านวนที่เกี่ยวกับการวางแผน 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า  shuǐ สื่อถึงการวางแผนรับมือที่

ยืดหยุ่นตามสถานการณ์จริง มีทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ bīnɡ lái 

jiànɡ dǎnɡ，shuǐ lái tǔ yǎn (兵来将挡，水来土掩 
แปลว่ากองทัพมาทหารศึกตั้งรับ น้ ามาเอาดินกลบ) หากมีกองทัพ
ศัตรูมาโจมตีก็ให้ทหารศึกตั้งรับ  หากมีน้ าท่วมก็ใช้ดินกลบ ใช้
เปรียบเทียบว่าวางแผนรับมือกับปัญหายืดหยุ่นตามสถานการณ์จริง 
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แปลว่าน้ าเทลงพ้ืนไปแล้วยากจะเก็บกลับขึ้นมา) ใช้เปรียบเทียบกับ
ความสัมพันธ์ของสามีภรรยาที่ร้าวฉานไปแล้ว ไม่สามารถเยียวยาได้ 
ดังสภาพน้ าที่เทลงพ้ืนไปแล้วยากท่ีจะเก็บกลับขึ้นมา 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān สื่อถึงแม่สื่อจับคู่ให้ชายหญิง มี
ทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ cuō hã shān (撮合山 แปลว่าจับคู่ภูเขา) 
ในสมัยโบราณเป็นค าเรียกแม่สื่อ โดยเฉพาะแม่สื่อที่จับคู่ให้คนเก่ง 

(11) ส านวนที่เกี่ยวกับการเรียน 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ สื่อถึงการเรียนรู้จากการพัฒนา

ตนเอง และแหล่งความรู้อันเป็นพ้ืนฐาน มีทั้งหมด 2 ส านวน ได้แก่ 
nì shuǐ xínɡ zhōu (逆水行舟 แปลว่าพายเรือทวนกระแสน้ า) 
สื่อว่าหากไม่พยายามพัฒนาตนเองก็ไม่สามารถก้าวไปข้างหน้าได้ 
มิหน าซ้ ากลับยิ่งถอยหลัง ความพยายามในการเรียนรู้เหมือนการพาย
เรือทวนกระแสน้ า และ yuán tïu huï shuǐ (源头活水 แปลว่า
น้ าสะอาดไหลมาจากต้นน้ า) ใช้อธิบายว่าเริ่มหาความรู้จากพ้ืนฐาน 
ความคิดและแรงบันดาลใจก็จะตามมาเรื่อยๆ เป็นการใช้ธรรมชาติ
ของน้ าที่ไหลมาจากต้นน้ ามาเปรียบเทียบกับความคิดและแรงบันดาล
ใจที่มาจากการเรียนรู้จากจุดเริ่มต้นพ้ืนฐาน และยังใช้สื่อว่ายิ่งอ่าน
หนังสือมาก ยิ่งเรียนมาก ก็ยิ่งเข้าใจหลักการมาก  

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān สื่อถึงการเรียนรู้จากผู้ อ่ืน มี
ทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ tā shān zhī shí, kě yǐ ɡōnɡ cuî 
(他山之石，可以攻错 แปลว่าหินจากภูเขาอ่ืน สามารถใช้เรียนรู้
ความผิดได้) ภูเขามีลักษณะตั้งอยู่กับที่ การอาศัยหินจากภูเขาอ่ืนขัด
หยกให้เงางาม ใช้เปรียบเทียบว่าอาศัยความช่วยเหลือหรือความ
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คิดเห็นจากผู้อ่ืน มักหมายถึงเพ่ือน เพ่ือแก้ไขข้อบกพร่องหรือความ
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(12) ส านวนที่เกี่ยวกับฤด ู
ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ สื่อถึงฤดูหนาวหรือฤดูใบไม้ผลิ มี
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ใช้ลักษณะของน้ าสื่อถึงฤดูกาล 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān สื่อถึงฤดูหนาว มีทั้งหมด 1 
ส านวน ได้แก่ dōnɡ shān rú shuì (冬山如睡 แปลว่าดั่งภูเขาใน
ฤดูหนาวหลับใหล) ใช้บรรยายบรรยากาศภูเขาท่ีเงียบอึมครึมในฤดู
หนาว หิมะสีขาวปกคลุมภูเขา ท าให้มองไม่เห็นต้นไม้พืชพรรณสีสัน
สดใส เปรียบเสมือนภูเขาก าลังหลับใหลอยู่ 

(13) ส านวนที่เกี่ยวกับการวางแผน 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า  shuǐ สื่อถึงการวางแผนรับมือที่

ยืดหยุ่นตามสถานการณ์จริง มีทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ bīnɡ lái 

jiànɡ dǎnɡ，shuǐ lái tǔ yǎn (兵来将挡，水来土掩 
แปลว่ากองทัพมาทหารศึกตั้งรับ น้ ามาเอาดินกลบ) หากมีกองทัพ
ศัตรูมาโจมตีก็ให้ทหารศึกตั้งรับ  หากมีน้ าท่วมก็ใช้ดินกลบ ใช้
เปรียบเทียบว่าวางแผนรับมือกับปัญหายืดหยุ่นตามสถานการณ์จริง 
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การศึกษาเปรียบเทียบส�ำนวนจีนที่มีค�ำว่า shuǐ

กับส�ำนวนจีนที่มีค�ำว่า shān

วิชุมา แก้วมโนธรรม 

ศศรักษ์ เพชรเชิดชู 

 ○  228  ○
วารสารจีนวิทยา  ปีท่ี 13 สิงหาคม 2562

228 

 

  ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān สื่อถึงการวางแผนเพ่ือให้ฝ่ายตน
ได้เปรียบ และฝ่ายตรงข้ามเสียเปรียบ มีทั้งหมด 2 ส านวน ได้แก่ 
diào hǔ lí shān (调虎离山 แปลว่าย้ายเสือออกจากเขา) การท า
ให้เสือออกจากภูเขา ใช้เปรียบเทียบกับการวางแผนให้ฝ่ายตรงข้าม
ออกจากที่ที่ตนเองได้เปรียบ และ zuî shān ɡuān hǔ dîu (坐山

观虎斗 แปลว่านั่งบนเขาดูเสือสู้กัน) ใช้เปรียบเทียบกับท่าทีคอยดูคน
อ่ืนต่อสู้กัน เพ่ือรอหลังจากทั้งสองฝ่ายบาดเจ็บ แล้วค่อยเข้าไปคว้า
ชัยชนะให้ฝ่ายตนเอง 

(14) ส านวนที่เกี่ยวกับความรัก 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ สื่อถึงความรักระหว่างชายหญิง 

มีทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ liú shuǐ táo huā (流水桃花 แปลว่า
สายน้ าไหลและดอกท้อ) ใช้ความงดงามของดอกท้อและสายน้ าไหล
มาเปรียบกับความรักของหนุ่มสาว 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มักสื่อถึงความรักระหว่างชาย
หญิง มีทั้งหมด 2 ส านวน ได้แก่ wū shān yún yǔ (巫山云雨 
แปลว่าเขาอูชาน เมฆฝน) และ yún yǔ wū shān (云雨巫山 
แปลว่าเมฆฝน เขาอูชาน) ทั้งสองส านวนสื่อความหมายเดียวกัน ใช้
สื่อถึงชายหญิงที่ชอบพอกัน 

(15) ส านวนที่เกี่ยวกับความสามารถ 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า  shuǐ สื่อถึงคนมีความสามารถได้

โอกาสแสดงความสามารถ มีทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ jiāo lïnɡ 

dã shuǐ (蛟龙得水 แปลว่ามังกรเจียวหลงได้รับน้ า) เจียวหลงคือ
มังกรในต านานจีน สามารถท าให้เกิดน้ าท่วมได้ เมื่อได้รับน้ าก็จะขึ้น

229 

 

ไปบนก้อนเมฆ และท าให้ เกิดฝนตก ใช้ เปรียบเทียบว่าคนมี
ความสามารถได้รับโอกาสที่จะแสดงความสามารถ 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มักสื่อถึงคนมีความสามารถที่
สร้างคุณประโยชน์ให้บ้านเมือง มีทั้งหมด 7 ส านวน เช่น shān zhōnɡ 
zǎi xiànɡ (山中宰相 แปลว่ามหาเสนาบดีกลางขุนเขา) ช่วงราช 
วงศ์เหลียงในยุคราชวงศ์ใต้ จักรพรรดิเหลียงอู่ตี้มักจะไปปรึกษาเถา
หงจิ่ง เกี่ยวกับเรื่องบ้านเมือง เขาจึงได้รับการขนานนามว่า มหา
เสนาบดีกลางขุนเขา ภายหลังใช้เรียกผู้ที่มีความรู้ความสามารถและมี
คุณธรรมสูงส่งที่ปลีกวิเวก ไม่ออกมายุ่งเกี่ยวกับบ้านเมือง และ shān 
dōnɡ chū xiànɡ, shān xī chū jiànɡ (山东出相，山西出

将 แปลว่าทางตะวันออกของภูเขาให้ก าเนิดขุนนางฝ่ายบุ๋น ทาง
ตะวันตกของภูเขาให้ก าเนิดขุนนางฝ่ายบู๊ ) ส านวนนี้มีต้นก าเนิดจาก
ในช่วงสมัยราชวงศ์ฉินและราชวงศ์ฮ่ัน ทางฝั่งตะวันออกของด่านหาน
กูกฺ่วานมีขุนนางฝ่ายบุ๋นเป็นจ านวนมาก ขุนนางฝ่ายบุ๋นคือขุนนางที่ใช้
สติปัญญาในการบริหารบ้านเมือง ส่วนทางฝั่งตะวันตกของด่านหาน
กูกฺ่วานมีขุนนางฝ่ายบู๊เป็นจ านวนมาก ขุนนางฝ่ายบู๊หมายถึงฝ่ายที่น า
กองทัพออกรบและออกปฏิบัติการตามค าสั่งที่ได้รับ ภายหลังจึงใช้สื่อ
ความหมายว่าแต่ละพ้ืนที่ก็มีคนมีความสามารถแตกต่างกันไป 

(16) ส านวนที่เกี่ยวกับความล้มเหลว 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ สื่อถึงความล้มเหลวจากการท า

สิ่งที่ไม่มีทางเป็นจริงตั้งแต่แรก มีทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ shuǐ 
zhōnɡ lāo yuâ (水中捞月 แปลว่าช้อนพระจันทร์ในน้ า) ภาพ
สะท้อนของพระจันทร์ในน้ าเป็นสิ่งที่ไม่อาจจับต้องได้  การจะช้อน
พระจันทร์ขึ้นจากน้ าจึงเปรียบเทียบกับสิ่งที่ไม่มีทางท าส าเร็จได้ 
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มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

Mae Fah Luang University

皇太后大学

 ○  229  ○
วารสารจีนวิทยา  ปีท่ี 13 สิงหาคม 2562

228 

 

  ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān สื่อถึงการวางแผนเพ่ือให้ฝ่ายตน
ได้เปรียบ และฝ่ายตรงข้ามเสียเปรียบ มีทั้งหมด 2 ส านวน ได้แก่ 
diào hǔ lí shān (调虎离山 แปลว่าย้ายเสือออกจากเขา) การท า
ให้เสือออกจากภูเขา ใช้เปรียบเทียบกับการวางแผนให้ฝ่ายตรงข้าม
ออกจากที่ที่ตนเองได้เปรียบ และ zuî shān ɡuān hǔ dîu (坐山

观虎斗 แปลว่านั่งบนเขาดูเสือสู้กัน) ใช้เปรียบเทียบกับท่าทีคอยดูคน
อ่ืนต่อสู้กัน เพ่ือรอหลังจากทั้งสองฝ่ายบาดเจ็บ แล้วค่อยเข้าไปคว้า
ชัยชนะให้ฝ่ายตนเอง 

(14) ส านวนที่เกี่ยวกับความรัก 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ สื่อถึงความรักระหว่างชายหญิง 

มีทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ liú shuǐ táo huā (流水桃花 แปลว่า
สายน้ าไหลและดอกท้อ) ใช้ความงดงามของดอกท้อและสายน้ าไหล
มาเปรียบกับความรักของหนุ่มสาว 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มักสื่อถึงความรักระหว่างชาย
หญิง มีทั้งหมด 2 ส านวน ได้แก่ wū shān yún yǔ (巫山云雨 
แปลว่าเขาอูชาน เมฆฝน) และ yún yǔ wū shān (云雨巫山 
แปลว่าเมฆฝน เขาอูชาน) ทั้งสองส านวนสื่อความหมายเดียวกัน ใช้
สื่อถึงชายหญิงที่ชอบพอกัน 

(15) ส านวนที่เกี่ยวกับความสามารถ 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า  shuǐ สื่อถึงคนมีความสามารถได้

โอกาสแสดงความสามารถ มีทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ jiāo lïnɡ 

dã shuǐ (蛟龙得水 แปลว่ามังกรเจียวหลงได้รับน้ า) เจียวหลงคือ
มังกรในต านานจีน สามารถท าให้เกิดน้ าท่วมได้ เมื่อได้รับน้ าก็จะขึ้น

229 

 

ไปบนก้อนเมฆ และท าให้ เกิดฝนตก ใช้ เปรียบเทียบว่าคนมี
ความสามารถได้รับโอกาสที่จะแสดงความสามารถ 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มักสื่อถึงคนมีความสามารถที่
สร้างคุณประโยชน์ให้บ้านเมือง มีทั้งหมด 7 ส านวน เช่น shān zhōnɡ 
zǎi xiànɡ (山中宰相 แปลว่ามหาเสนาบดีกลางขุนเขา) ช่วงราช 
วงศ์เหลียงในยุคราชวงศ์ใต้ จักรพรรดิเหลียงอู่ตี้มักจะไปปรึกษาเถา
หงจิ่ง เกี่ยวกับเรื่องบ้านเมือง เขาจึงได้รับการขนานนามว่า มหา
เสนาบดีกลางขุนเขา ภายหลังใช้เรียกผู้ที่มีความรู้ความสามารถและมี
คุณธรรมสูงส่งที่ปลีกวิเวก ไม่ออกมายุ่งเกี่ยวกับบ้านเมือง และ shān 
dōnɡ chū xiànɡ, shān xī chū jiànɡ (山东出相，山西出

将 แปลว่าทางตะวันออกของภูเขาให้ก าเนิดขุนนางฝ่ายบุ๋น ทาง
ตะวันตกของภูเขาให้ก าเนิดขุนนางฝ่ายบู๊ ) ส านวนนี้มีต้นก าเนิดจาก
ในช่วงสมัยราชวงศ์ฉินและราชวงศ์ฮ่ัน ทางฝั่งตะวันออกของด่านหาน
กูกฺ่วานมีขุนนางฝ่ายบุ๋นเป็นจ านวนมาก ขุนนางฝ่ายบุ๋นคือขุนนางที่ใช้
สติปัญญาในการบริหารบ้านเมือง ส่วนทางฝั่งตะวันตกของด่านหาน
กูกฺ่วานมีขุนนางฝ่ายบู๊เป็นจ านวนมาก ขุนนางฝ่ายบู๊หมายถึงฝ่ายที่น า
กองทัพออกรบและออกปฏิบัติการตามค าสั่งที่ได้รับ ภายหลังจึงใช้สื่อ
ความหมายว่าแต่ละพ้ืนที่ก็มีคนมีความสามารถแตกต่างกันไป 

(16) ส านวนที่เกี่ยวกับความล้มเหลว 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ สื่อถึงความล้มเหลวจากการท า

สิ่งที่ไม่มีทางเป็นจริงตั้งแต่แรก มีทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ shuǐ 
zhōnɡ lāo yuâ (水中捞月 แปลว่าช้อนพระจันทร์ในน้ า) ภาพ
สะท้อนของพระจันทร์ในน้ าเป็นสิ่งที่ไม่อาจจับต้องได้  การจะช้อน
พระจันทร์ขึ้นจากน้ าจึงเปรียบเทียบกับสิ่งที่ไม่มีทางท าส าเร็จได้ 
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การศึกษาเปรียบเทียบส�ำนวนจีนที่มีค�ำว่า shuǐ

กับส�ำนวนจีนที่มีค�ำว่า shān

วิชุมา แก้วมโนธรรม 

ศศรักษ์ เพชรเชิดชู 

 ○  230  ○
วารสารจีนวิทยา  ปีท่ี 13 สิงหาคม 2562

230 

 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มักสื่อถึงความล้มเหลวจากการ
ได้อยู่ในสถานที่หรือสถานะท่ีได้เปรียบแต่กลับเสียโอกาสไป มีทั้งหมด 
2 ส านวน ได้แก่ bǎo shān kōnɡ huí (宝山空回 แปลว่าไปภูเขา
ที่มีสมบัติแต่กลับมามือเปล่า) และ rú rù bǎo shān kōnɡ shǒu 
huí (如入宝山空手回 แปลว่าดั่งเข้าไปในภูเขาท่ีมีสมบัติแต่กลับมา
มือเปล่า) ส านวนทั้งสองสื่อว่าไปสถานที่ดีควรได้ผลตอบแทนกลับมา 
แต่ไม่ได้อะไรกลับมาเลย เสมือนคนที่ไปภูเขาท่ีมีสมบัติล้ าค่าซ่อนไว้ ก็
ควรจะได้สมบัติกลับมา แต่ไม่ได้อะไรกลับมาเลย 

(17) ส านวนที่เกี่ยวกับจ านวน 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ สื่อถึงจ านวนน้อย มีทั้งหมด 1 

ส านวน ได้แก่ bēi shuǐ chē xīn (杯水车薪 แปลว่าน้ าหนึ่งแก้ว
ฟืนหนึ่งคันรถ) น้ าแทนจ านวนก าลังที่น้อยนิด ไม้ฟืนแทนปัญหาใหญ่ 
น้ าแก้วเดียวไม่สามารถดับไม้ฟืนที่ติดไฟแล้วทั้งเกวียนได้  สื่อ
ความหมายว่าก าลังที่น้อยนิดไม่สามารถแก้ปัญหาใหญ่ได้ 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มักสื่อถึงจ านวนมาก มีทั้งหมด 3 
ส านวน ได้แก่ duī jī rú shān (堆积如山 แปลว่ากองรวมกันเท่า
ภูเขา) ใช้บรรยายว่าสิ่งของกองรวมกันเป็นจ านวนมาก เป็นการใช้
ลักษณะทางกายภาพของภูเขา ซึ่งมีลักษณะสูงและใหญ่ เพ่ือมา
บรรยายถึงสิ่งของที่กองรวมกันเป็นจ านวนมาก màn shān biàn yě 
(漫山遍野 แปลว่ามีอยู่ทั่วภูเขาและทุ่งนา) ใช้บรรยายว่ามีจ านวน
มาก และ rãn shān rãn hǎi (人山人海 แปลว่าผู้คนมากมายราว
กับภูเขาและทะเล) ใช้บรรยายว่าผู้คนมารวมกันเป็นจ านวนมาก 

(18) ส านวนที่เกี่ยวกับประเทศ 
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 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ สื่อถึงประเทศที่อยู่ในสภาวะ
ยากล าบาก มีทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ shuǐ shēn huǒ râ (水深

火热 แปลว่าน้ าลึกไฟร้อน) ส านวนนี้ ใช้ เปรียบถึงประชาชนใน
ประเทศท่ีใช้ชีวิตอย่างยากล าบาก อันตรายของน้ าลึกและไฟร้อนใช้
สื่อความหมายถึงประเทศท่ีอยู่ในภาวะล าบาก 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มีทั้งส านวนที่สื่อถึงประเทศที่
สงบสุขหรือประเทศที่อยู่ในสภาวะยากล าบาก มีทั้งหมด 5 ส านวน 
ส านวนที่มีความหมายดี เช่น ān rú tài shān (安如泰山 แปลว่า
มั่นคงดั่งภูเขาไท่ชาน) เปรียบเทียบว่าประเทศมีความมั่นคง ไม่มี
อันตราย เหมือนภูเขาไท่ชานที่ตั้งตระหง่าน ส่วนส านวนที่สื่อ
ความหมายไม่ดี สื่อถึงประเทศที่ตกอยู่ในสถานการณ์วุ่นวาย เช่น 
shān hã pî suì (山河破碎 แปลว่าภูเขาแม่น้ าพังทลาย) ใช้
บรรยายว่าประเทศอยู่ในความวุ่นวาย แผ่นดินแตกแยก ไม่สมบูรณ์ 

(19) ส านวนที่เกี่ยวกับสภาพภูมิศาสตร์ 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ สื่อถึงสภาพภูมิศาสตร์ที่ ไม่มี

อันตราย มีทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ yī yī dài shuǐ (一衣带水

แปลว่าความกว้างผืนน้ าเพียงสายรัดเอวเส้นเดียว ) สื่อถึงสภาพ
ภูมิศาสตร์ที่มีสายน้ าขั้นระหว่างดินแดน สายน้ านั้นแคบเท่าสายรัด
เอวเพียงเส้นเดียว ใช้เปรียบเทียบว่าถึงแม้ระยะทางจะมีแม่น้ า
มหาสมุทรกั้นให้สองฝั่งแยกจากกัน แต่ก็ไม่เป็นอุปสรรคในการพบกัน 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มักสื่อถึงสภาพภูมิศาสตร์ที่เต็ม
ไปด้วยอันตราย มีทั้งหมด 7 ส านวน เช่น shān yáo lù yuǎn (山
遥路远 แปลว่าภูเขาห่างไกล ถนนหนทางยาวไกล) ใช้บรรยายว่า
ถนนหนทางยาวไกลและเต็มไปด้วยความยากล าบาก และ shān zōu 

_19-1164 214-238.indd   230 12/19/2562 BE   11:51 AM



มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

Mae Fah Luang University

皇太后大学

 ○  231  ○
วารสารจีนวิทยา  ปีท่ี 13 สิงหาคม 2562

230 

 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มักสื่อถึงความล้มเหลวจากการ
ได้อยู่ในสถานที่หรือสถานะท่ีได้เปรียบแต่กลับเสียโอกาสไป มีทั้งหมด 
2 ส านวน ได้แก่ bǎo shān kōnɡ huí (宝山空回 แปลว่าไปภูเขา
ที่มีสมบัติแต่กลับมามือเปล่า) และ rú rù bǎo shān kōnɡ shǒu 
huí (如入宝山空手回 แปลว่าดั่งเข้าไปในภูเขาท่ีมีสมบัติแต่กลับมา
มือเปล่า) ส านวนทั้งสองสื่อว่าไปสถานที่ดีควรได้ผลตอบแทนกลับมา 
แต่ไม่ได้อะไรกลับมาเลย เสมือนคนที่ไปภูเขาท่ีมีสมบัติล้ าค่าซ่อนไว้ ก็
ควรจะได้สมบัติกลับมา แต่ไม่ได้อะไรกลับมาเลย 

(17) ส านวนที่เกี่ยวกับจ านวน 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ สื่อถึงจ านวนน้อย มีทั้งหมด 1 

ส านวน ได้แก่ bēi shuǐ chē xīn (杯水车薪 แปลว่าน้ าหนึ่งแก้ว
ฟืนหนึ่งคันรถ) น้ าแทนจ านวนก าลังที่น้อยนิด ไม้ฟืนแทนปัญหาใหญ่ 
น้ าแก้วเดียวไม่สามารถดับไม้ฟืนที่ติดไฟแล้วทั้งเกวียนได้  สื่อ
ความหมายว่าก าลังที่น้อยนิดไม่สามารถแก้ปัญหาใหญ่ได้ 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มักสื่อถึงจ านวนมาก มีทั้งหมด 3 
ส านวน ได้แก่ duī jī rú shān (堆积如山 แปลว่ากองรวมกันเท่า
ภูเขา) ใช้บรรยายว่าสิ่งของกองรวมกันเป็นจ านวนมาก เป็นการใช้
ลักษณะทางกายภาพของภูเขา ซึ่งมีลักษณะสูงและใหญ่ เพ่ือมา
บรรยายถึงสิ่งของที่กองรวมกันเป็นจ านวนมาก màn shān biàn yě 
(漫山遍野 แปลว่ามีอยู่ทั่วภูเขาและทุ่งนา) ใช้บรรยายว่ามีจ านวน
มาก และ rãn shān rãn hǎi (人山人海 แปลว่าผู้คนมากมายราว
กับภูเขาและทะเล) ใช้บรรยายว่าผู้คนมารวมกันเป็นจ านวนมาก 

(18) ส านวนที่เกี่ยวกับประเทศ 
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 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ สื่อถึงประเทศที่อยู่ในสภาวะ
ยากล าบาก มีทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ shuǐ shēn huǒ râ (水深

火热 แปลว่าน้ าลึกไฟร้อน) ส านวนนี้ ใช้ เปรียบถึงประชาชนใน
ประเทศท่ีใช้ชีวิตอย่างยากล าบาก อันตรายของน้ าลึกและไฟร้อนใช้
สื่อความหมายถึงประเทศท่ีอยู่ในภาวะล าบาก 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มีทั้งส านวนที่สื่อถึงประเทศที่
สงบสุขหรือประเทศที่อยู่ในสภาวะยากล าบาก มีทั้งหมด 5 ส านวน 
ส านวนที่มีความหมายดี เช่น ān rú tài shān (安如泰山 แปลว่า
มั่นคงดั่งภูเขาไท่ชาน) เปรียบเทียบว่าประเทศมีความมั่นคง ไม่มี
อันตราย เหมือนภูเขาไท่ชานที่ตั้งตระหง่าน ส่วนส านวนที่สื่อ
ความหมายไม่ดี สื่อถึงประเทศที่ตกอยู่ในสถานการณ์วุ่นวาย เช่น 
shān hã pî suì (山河破碎 แปลว่าภูเขาแม่น้ าพังทลาย) ใช้
บรรยายว่าประเทศอยู่ในความวุ่นวาย แผ่นดินแตกแยก ไม่สมบูรณ์ 

(19) ส านวนที่เกี่ยวกับสภาพภูมิศาสตร์ 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ สื่อถึงสภาพภูมิศาสตร์ที่ ไม่มี

อันตราย มีทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ yī yī dài shuǐ (一衣带水

แปลว่าความกว้างผืนน้ าเพียงสายรัดเอวเส้นเดียว ) สื่อถึงสภาพ
ภูมิศาสตร์ที่มีสายน้ าขั้นระหว่างดินแดน สายน้ านั้นแคบเท่าสายรัด
เอวเพียงเส้นเดียว ใช้เปรียบเทียบว่าถึงแม้ระยะทางจะมีแม่น้ า
มหาสมุทรกั้นให้สองฝั่งแยกจากกัน แต่ก็ไม่เป็นอุปสรรคในการพบกัน 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มักสื่อถึงสภาพภูมิศาสตร์ที่เต็ม
ไปด้วยอันตราย มีทั้งหมด 7 ส านวน เช่น shān yáo lù yuǎn (山
遥路远 แปลว่าภูเขาห่างไกล ถนนหนทางยาวไกล) ใช้บรรยายว่า
ถนนหนทางยาวไกลและเต็มไปด้วยความยากล าบาก และ shān zōu 

_19-1164 214-238.indd   231 12/19/2562 BE   11:51 AM



การศึกษาเปรียบเทียบส�ำนวนจีนที่มีค�ำว่า shuǐ

กับส�ำนวนจีนที่มีค�ำว่า shān

วิชุมา แก้วมโนธรรม 

ศศรักษ์ เพชรเชิดชู 

 ○  232  ○
วารสารจีนวิทยา  ปีท่ี 13 สิงหาคม 2562

232 

 

hǎi shì (山陬海澨 แปลว่าเชิงเขา ริมทะเล) ใช้บรรยายสถานที่
ห่างไกล 

(20) ส านวนที่เกี่ยวกับการเดินทาง 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า  shuǐ สื่อถึงการเดินทางไปในที่

เจริญรุ่งเรือง มีทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ chē shuǐ mǎ lïnɡ (车水

马龙 แปลว่ารถและม้าไปมาขวักไขว่) มีรถหลายคันเรียงแถวยาวต่อ
กันเหมือนสายน้ า มีม้าหลายตัวเรียงแถวยาวต่อกันเหมือนมังกร 
แสดงภาพความเจริญรุ่งเรือง ผู้คนสัญจรไปมา 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān สื่อถึงการเดินทางที่เต็มไปด้วย
ความยากล าบาก มีทั้งหมด 2 ส านวน ได้แก่ tī shān hánɡ hǎi 
(梯山航海 แปลว่าปีนเขา ข้ามทะเล) เปรียบเทียบการปีนเขาและ
การแล่นเรือจากฝั่งหนึ่งไปอีกฝั่งหนึ่งกับการเดินทางไกล ผ่านความ
ยากล าบากมากมาย และ zhàn shān hánɡ hǎi (栈山航海

แปลว่าเดินเลียบผา ข้ามทะเล) ใช้การเดินทางเลียบผาขึ้นเขากับการ
แล่นเรือจากฝั่งหนึ่งไปอีกฝั่งหนึ่งกับการเดินทางไกล ผ่านความ
ยากล าบากมากมาย 

(21) ส านวนที่เกี่ยวกับศิลปะ 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ สื่อถึงศิลปะท่ีอาศัยความประณีต 

มีทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ shí rì yī shuǐ, wǔ rì yī shí (十
日一水，五日一石 แปลว่าสิบวันหนึ่งสายน้ า ห้าวันหนึ่งก้อนหิน) 
ส านวนนี้เปรียบน้ าเป็นศิลปะที่ต้องใช้เวลาในการถ่ายทอดความงาม 
ต้องประณีตบรรจง จิตรกรใช้เวลาวาดแม่น้ าหนึ่งสายในเวลาสิบวัน 
ใช้เวลาวาดก้อนหินหนึ่งก้อนในเวลาห้าวัน ใช้เปรียบเทียบว่าจิตรกร
วาดภาพอย่างละเอียดประณีต 
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 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān สื่อถึงผู้ก่อตั้งส านักทางศิลปะ มี
ทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ kāi shān zǔ shī (开山祖师 แปลว่า
ปรมาจารย์ผู้เปิดภูเขา) เดิมส านวนนี้หมายถึงพระที่สร้างศาสนสถานที่
ภูเขาในรุ่นแรกๆ ภายหลังหมายถึงผู้ก่อตั้งส านักทางวรรณกรรมหรือ
ศิลปะ หรือผู้บุกเบิกสายงานใดสายงานหนึ่ง 

2.2.2 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ และส านวนที่มีแต่ค าว่า shān 
ที่ปรากฏในส านวนประเภทต่างกัน 

(1) ประเภทความหมายที่ปรากฏเฉพาะส านวนที่มีแต่ค าว่า 
shuǐ มี 8 ประเภท ได้แก่ ส านวนที่เกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างคน 
ผู้หญิง การงาน เงิน ความมุ่งมั่น ดอกไม้ ปัญญา และที่มา จาก
การศึกษาพบว่าประเภทความหมายที่ปรากฏเฉพาะส านวนที่มีแต่ค า
ว่า shuǐ มักจะใช้คุณสมบัติความเหลวและใสของน้ ามาเปรียบเทียบ
กับเรื่องราวที่เกี่ยวเนื่องกับคุณสมบัตินั้น ซึ่งเป็นคุณสมบัติที่ภูเขาไม่มี 
เช่น ส านวนประเภทความสัมพันธ์ระหว่างคน มักใช้ความเหลวและ
ความใสของน้ ามาเปรียบเทียบกับความสัมพันธ์ของคน เช่น jūn zǐ 
zhī jiāo dàn rú shuǐ (君子之交淡如水 แปลว่ามิตรภาพ
ระหว่างผู้มีการศึกษาและมีคุณธรรมใสบริสุทธิ์ดั่งน้ า) เป็นการน า
คุณสมบัติความใสสะอาดของน้ ามาเปรียบกับมิตรภาพที่ซื่อสัตย์
บริสุทธิ์ และ shuǐ qīnɡ wú yú (水清无鱼 แปลว่าน้ าใส ไร้ปลา) 
ใช้คุณสมบัติความใสของน้ ามาเปรียบเทียบกับคนที่เข้มงวดเกินไป 
ชอบคิดเล็กคิดน้อย ท าให้เข้ากับผู้อ่ืนไม่ได้ ไม่มีคนอยากคบหาด้วย 
เปรียบเสมือนน้ าที่ใสเกินไป จนปลาอาศัยอยู่ไม่ได้ เป็นต้น  

(2) ประเภทความหมายของส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มี 6 
ประเภท ได้แก่ ส านวนที่เกี่ยวกับกฎหมาย การเกิดแก่ การบ่มเพาะ
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hǎi shì (山陬海澨 แปลว่าเชิงเขา ริมทะเล) ใช้บรรยายสถานที่
ห่างไกล 

(20) ส านวนที่เกี่ยวกับการเดินทาง 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า  shuǐ สื่อถึงการเดินทางไปในที่

เจริญรุ่งเรือง มีทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ chē shuǐ mǎ lïnɡ (车水

马龙 แปลว่ารถและม้าไปมาขวักไขว่) มีรถหลายคันเรียงแถวยาวต่อ
กันเหมือนสายน้ า มีม้าหลายตัวเรียงแถวยาวต่อกันเหมือนมังกร 
แสดงภาพความเจริญรุ่งเรือง ผู้คนสัญจรไปมา 

 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān สื่อถึงการเดินทางที่เต็มไปด้วย
ความยากล าบาก มีทั้งหมด 2 ส านวน ได้แก่ tī shān hánɡ hǎi 
(梯山航海 แปลว่าปีนเขา ข้ามทะเล) เปรียบเทียบการปีนเขาและ
การแล่นเรือจากฝั่งหนึ่งไปอีกฝั่งหนึ่งกับการเดินทางไกล ผ่านความ
ยากล าบากมากมาย และ zhàn shān hánɡ hǎi (栈山航海

แปลว่าเดินเลียบผา ข้ามทะเล) ใช้การเดินทางเลียบผาขึ้นเขากับการ
แล่นเรือจากฝั่งหนึ่งไปอีกฝั่งหนึ่งกับการเดินทางไกล ผ่านความ
ยากล าบากมากมาย 

(21) ส านวนที่เกี่ยวกับศิลปะ 
 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ สื่อถึงศิลปะท่ีอาศัยความประณีต 

มีทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ shí rì yī shuǐ, wǔ rì yī shí (十
日一水，五日一石 แปลว่าสิบวันหนึ่งสายน้ า ห้าวันหนึ่งก้อนหิน) 
ส านวนนี้เปรียบน้ าเป็นศิลปะที่ต้องใช้เวลาในการถ่ายทอดความงาม 
ต้องประณีตบรรจง จิตรกรใช้เวลาวาดแม่น้ าหนึ่งสายในเวลาสิบวัน 
ใช้เวลาวาดก้อนหินหนึ่งก้อนในเวลาห้าวัน ใช้เปรียบเทียบว่าจิตรกร
วาดภาพอย่างละเอียดประณีต 
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 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shān สื่อถึงผู้ก่อตั้งส านักทางศิลปะ มี
ทั้งหมด 1 ส านวน ได้แก่ kāi shān zǔ shī (开山祖师 แปลว่า
ปรมาจารย์ผู้เปิดภูเขา) เดิมส านวนนี้หมายถึงพระที่สร้างศาสนสถานที่
ภูเขาในรุ่นแรกๆ ภายหลังหมายถึงผู้ก่อตั้งส านักทางวรรณกรรมหรือ
ศิลปะ หรือผู้บุกเบิกสายงานใดสายงานหนึ่ง 

2.2.2 ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ และส านวนที่มีแต่ค าว่า shān 
ที่ปรากฏในส านวนประเภทต่างกัน 

(1) ประเภทความหมายที่ปรากฏเฉพาะส านวนที่มีแต่ค าว่า 
shuǐ มี 8 ประเภท ได้แก่ ส านวนที่เกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างคน 
ผู้หญิง การงาน เงิน ความมุ่งมั่น ดอกไม้ ปัญญา และที่มา จาก
การศึกษาพบว่าประเภทความหมายที่ปรากฏเฉพาะส านวนที่มีแต่ค า
ว่า shuǐ มักจะใช้คุณสมบัติความเหลวและใสของน้ ามาเปรียบเทียบ
กับเรื่องราวที่เกี่ยวเนื่องกับคุณสมบัตินั้น ซึ่งเป็นคุณสมบัติที่ภูเขาไม่มี 
เช่น ส านวนประเภทความสัมพันธ์ระหว่างคน มักใช้ความเหลวและ
ความใสของน้ ามาเปรียบเทียบกับความสัมพันธ์ของคน เช่น jūn zǐ 
zhī jiāo dàn rú shuǐ (君子之交淡如水 แปลว่ามิตรภาพ
ระหว่างผู้มีการศึกษาและมีคุณธรรมใสบริสุทธิ์ดั่งน้ า) เป็นการน า
คุณสมบัติความใสสะอาดของน้ ามาเปรียบกับมิตรภาพที่ซื่อสัตย์
บริสุทธิ์ และ shuǐ qīnɡ wú yú (水清无鱼 แปลว่าน้ าใส ไร้ปลา) 
ใช้คุณสมบัติความใสของน้ ามาเปรียบเทียบกับคนที่เข้มงวดเกินไป 
ชอบคิดเล็กคิดน้อย ท าให้เข้ากับผู้อ่ืนไม่ได้ ไม่มีคนอยากคบหาด้วย 
เปรียบเสมือนน้ าที่ใสเกินไป จนปลาอาศัยอยู่ไม่ได้ เป็นต้น  

(2) ประเภทความหมายของส านวนที่มีแต่ค าว่า shān มี 6 
ประเภท ได้แก่ ส านวนที่เกี่ยวกับกฎหมาย การเกิดแก่ การบ่มเพาะ
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คุณธรรม สิ่งก่อสร้าง อาหารการกิน และความตาย จากการศึกษา
พบว่าประเภทความหมายที่ปรากฏเฉพาะส านวนที่มีแต่ค าว่า shān 
จะใช้ลักษณะรูปทรงที่ใหญ่โตและลักษณะของภูเขาที่ตั้งอยู่กับที่อย่าง
มั่นคงมาเปรียบเทียบกับเรื่องราวที่เกี่ยวเนื่องกับคุณสมบัตินั้น ซึ่งเป็น
คุณสมบัติที่น้ าไม่มี เช่น ส านวนประเภทกฎหมายน าลักษณะความ
มั่นคงของภูเขามาใช้เปรียบเทียบกับกฎหมายที่เคร่งครัด เช่น zhí 
fǎ rú shān (执法如山 แปลว่าการบังคับใช้กฎหมายเคร่งครัดดั่ง
ภูเขา) ใช้อธิบายว่าออกกฎหมายหรือด าเนินการตามกฎหมายอย่าง
เคร่งครัด ไม่เปลี่ยนแปลงกฎหมายเองอย่างง่ายดาย เป็นการน าสภาพ
ภูเขาท่ีแข็งแกร่ง ตั้งอยู่กับที ่ไม่สามารถเคลื่อนย้ายได้ มาเปรียบเทียบ
กับกฎหมายที่เคร่งครัด และ nán shān kě yí (南山可移 แปลว่า
ภูเขาหนานชานสามารถเคลื่อนย้ายได้) หนานชานหมายถึงภูเขาจง
หนานชาน ตั้งอยู่ในมณฑลส่านซี ภูเขาหนานชานที่สูงตระหง่านยัง
สามารถเคลื่อนย้ายได้ คดีความกลับไม่สามารถเปลี่ยนแปลงได้ ใช้
อธิบายว่ากฎหมายเข้มงวด ตัดสินไปแล้วก็ไม่สามารถเปลี่ยนแปลง
อะไรได้ เปรียบเทียบว่าแม้แต่ภูเขาหนานชานยังสามารถเคลื่อนย้าย
ได้ แต่กฎหมายคดีความกลับไม่สามารถเปลี่ยนแปลงได้ เป็นต้น  

 
3. สรุป 

ส านวนที่มีทั้งค าว่า shuǐ และ shān ส่วนใหญ่ใช้บรรยาย
ทิวทัศน์ในธรรมชาติที่มีความสวยงาม การใช้ภูเขาและแม่น้ าแทน
ทิวทัศน์ในธรรมชาติเป็นการใช้ส่วนหนึ่งในธรรมชาติ ได้แก่ น้ าและ
ภูเขาเพ่ือแทนทัศนียภาพทั้งหมด  
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ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ และส านวนที่มีแต่ค าว่า shān ส่วน
ใหญ่จัดอยู่ในประเภทเดียวกัน สามารถใช้สื่อถึงเรื่องราวในหัวข้อ
เดียวกัน เนื่องจากประเทศจีนมีภูเขาและสายน้ ามากมาย วัฒนธรรม
และวิถีชีวิตของชาวจีนจึงผูกพันกับสายน้ าและภูเขา ท าให้ในส านวน
จีนมีการน าภูเขาและสายน้ ามาเปรียบเทียบกับสิ่งรอบตัวประเภท
เดียวกัน อย่างไรก็ดี แม้จะจัดอยู่ในประเภทเดียวกันแต่ก็อาจสื่อ
ความหมายในมุมมองที่แตกต่างกัน เนื่องจากน้ าและภูเขามีคุณสมบัติ
ที่คล้ายคลึงกันและแตกต่างกัน เช่นในประเภทการพูดส านวนที่มีแต่
ค าว่า shuǐ สื่อถึงลักษณะการพูดที่ลื่นไหลเหมือนสายน้ า (xuán hã 

xiâ shuǐ 悬河泻水 แปลว่าน้ าตกไหลเร็วและแรง) ส่วนส านวนที่มี
แต่ค าว่า shān จะสื่อถึงค าพูดที่หนักแน่นดังขุนเขา (hǎi shì shān 
mãnɡ 海誓山盟 แปลว่าค าสาบานข้อตกลงดั่งทะเลและภูเขา) 
นอกจากนี้ บางประเภทความหมายปรากฏเฉพาะส านวนที่มีแต่ค าว่า 
shuǐ และบางประเภทความหมายปรากฏเฉพาะส านวนที่มีแต่ค าว่า 
shān ก็เพราะคุณสมบัติและลักษณะที่ต่างกันของภูเขาและสายน้ า 
เช่นกัน เช่น ประเภทที่ปรากฏเฉพาะส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ ส่วน
ใหญ่มักใช้สภาพของน้ าที่เป็นของเหลวใสมาสื่อความหมายเป็นส่วน
ใหญ่ ในขณะที่ประเภทที่ปรากฏเฉพาะส านวนที่มีแต่ค าว่า shān ส่วน
ใหญ่มักใช้สภาพของภูเขาที่มีลักษณะมั่นคงและใหญ่โตมาสื่อ
ความหมาย เป็นต้น 

จากการศึกษาวิเคราะห์ยังพบว่า การศึกษาส านวนที่มีแต่ค าว่า 
shuǐ และส านวนที่มีแต่ค าว่า shān สามารถสะท้อนให้เห็น
วัฒนธรรมและมโนทัศน์ของชาวจีนบางประการ เช่น ส านวนที่มีค าว่า 
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คุณธรรม สิ่งก่อสร้าง อาหารการกิน และความตาย จากการศึกษา
พบว่าประเภทความหมายที่ปรากฏเฉพาะส านวนที่มีแต่ค าว่า shān 
จะใช้ลักษณะรูปทรงที่ใหญ่โตและลักษณะของภูเขาที่ตั้งอยู่กับที่อย่าง
มั่นคงมาเปรียบเทียบกับเรื่องราวที่เกี่ยวเนื่องกับคุณสมบัตินั้น ซึ่งเป็น
คุณสมบัติที่น้ าไม่มี เช่น ส านวนประเภทกฎหมายน าลักษณะความ
ม่ันคงของภูเขามาใช้เปรียบเทียบกับกฎหมายที่เคร่งครัด เช่น zhí 
fǎ rú shān (执法如山 แปลว่าการบังคับใช้กฎหมายเคร่งครัดดั่ง
ภูเขา) ใช้อธิบายว่าออกกฎหมายหรือด าเนินการตามกฎหมายอย่าง
เคร่งครัด ไม่เปลี่ยนแปลงกฎหมายเองอย่างง่ายดาย เป็นการน าสภาพ
ภูเขาท่ีแข็งแกร่ง ตั้งอยู่กับที ่ไม่สามารถเคลื่อนย้ายได้ มาเปรียบเทียบ
กับกฎหมายที่เคร่งครัด และ nán shān kě yí (南山可移 แปลว่า
ภูเขาหนานชานสามารถเคลื่อนย้ายได้) หนานชานหมายถึงภูเขาจง
หนานชาน ตั้งอยู่ในมณฑลส่านซี ภูเขาหนานชานที่สูงตระหง่านยัง
สามารถเคลื่อนย้ายได้ คดีความกลับไม่สามารถเปลี่ยนแปลงได้ ใช้
อธิบายว่ากฎหมายเข้มงวด ตัดสินไปแล้วก็ไม่สามารถเปลี่ยนแปลง
อะไรได้ เปรียบเทียบว่าแม้แต่ภูเขาหนานชานยังสามารถเคลื่อนย้าย
ได้ แต่กฎหมายคดีความกลับไม่สามารถเปลี่ยนแปลงได้ เป็นต้น  

 
3. สรุป 

ส านวนที่มีทั้งค าว่า shuǐ และ shān ส่วนใหญ่ใช้บรรยาย
ทิวทัศน์ในธรรมชาติที่มีความสวยงาม การใช้ภูเขาและแม่น้ าแทน
ทิวทัศน์ในธรรมชาติเป็นการใช้ส่วนหนึ่งในธรรมชาติ ได้แก่ น้ าและ
ภูเขาเพ่ือแทนทัศนียภาพทั้งหมด  
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ส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ และส านวนที่มีแต่ค าว่า shān ส่วน
ใหญ่จัดอยู่ในประเภทเดียวกัน สามารถใช้สื่อถึงเรื่องราวในหัวข้อ
เดียวกัน เนื่องจากประเทศจีนมีภูเขาและสายน้ ามากมาย วัฒนธรรม
และวิถีชีวิตของชาวจีนจึงผูกพันกับสายน้ าและภูเขา ท าให้ในส านวน
จีนมีการน าภูเขาและสายน้ ามาเปรียบเทียบกับสิ่งรอบตัวประเภท
เดียวกัน อย่างไรก็ดี แม้จะจัดอยู่ในประเภทเดียวกันแต่ก็อาจสื่อ
ความหมายในมุมมองที่แตกต่างกัน เนื่องจากน้ าและภูเขามีคุณสมบัติ
ที่คล้ายคลึงกันและแตกต่างกัน เช่นในประเภทการพูดส านวนท่ีมีแต่
ค าว่า shuǐ สื่อถึงลักษณะการพูดที่ลื่นไหลเหมือนสายน้ า (xuán hã 

xiâ shuǐ 悬河泻水 แปลว่าน้ าตกไหลเร็วและแรง) ส่วนส านวนที่มี
แต่ค าว่า shān จะสื่อถึงค าพูดที่หนักแน่นดังขุนเขา (hǎi shì shān 
mãnɡ 海誓山盟 แปลว่าค าสาบานข้อตกลงดั่งทะเลและภูเขา) 
นอกจากนี้ บางประเภทความหมายปรากฏเฉพาะส านวนที่มีแต่ค าว่า 
shuǐ และบางประเภทความหมายปรากฏเฉพาะส านวนที่มีแต่ค าว่า 
shān ก็เพราะคุณสมบัติและลักษณะที่ต่างกันของภูเขาและสายน้ า 
เช่นกัน เช่น ประเภทที่ปรากฏเฉพาะส านวนที่มีแต่ค าว่า shuǐ ส่วน
ใหญ่มักใช้สภาพของน้ าที่เป็นของเหลวใสมาสื่อความหมายเป็นส่วน
ใหญ่ ในขณะที่ประเภทที่ปรากฏเฉพาะส านวนที่มีแต่ค าว่า shān ส่วน
ใหญ่มักใช้สภาพของภูเขาที่มีลักษณะมั่นคงและใหญ่โตมาสื่อ
ความหมาย เป็นต้น 

จากการศึกษาวิเคราะห์ยังพบว่า การศึกษาส านวนที่มีแต่ค าว่า 
shuǐ และส านวนที่มีแต่ค าว่า shān สามารถสะท้อนให้เห็น
วัฒนธรรมและมโนทัศน์ของชาวจีนบางประการ เช่น ส านวนที่มีค าว่า 
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shuǐ น้ าใสสะท้อนให้เห็นมโนทัศน์เกี่ยวกับศีลธรรมของชาวจีนตั้งแต่
สมัยโบราณ เช่น ผู้ที่มีศีลธรรมดีจะต้องซื่อสัตย์ ไม่คดโกง ใสสะอาด
เหมือนน้ า ส่วนผู้ที่ฉวยโอกาสหาผลประโยชน์ในสถานการณ์วุ่นวาย 
ถือเป็นผู้ไม่มีศีลธรรม เหมือนกับจับปลาในน้ าขุ่น และยังสะท้อนให้
เห็นมโนทัศน์เกี่ยวกับความงามของผู้หญิง เช่น ผู้หญิงที่ใสซื่อบริสุทธิ์
ดั่งบัวที่เพ่ิงโผล่พ้นจากน้ า คือผู้หญิงสวยในอุดมคติ และผู้หญิงที่มี
ดวงตาใสดั่งน้ าในฤดูใบไม้ร่วง คือผู้หญิงที่มีดวงตาสวยงาม เป็นต้น 
ส่วนส านวนที่มีค าว่า shān สะท้อนให้เห็นว่าภูเขามีอิทธิพลต่อมโน
ทัศน์ของชาวจีน เช่น ส านวนที่มีค าว่าภูเขาไท่ชานมักสื่อถึงความ
ยิ่งใหญ่ของบุคคลและความสงบของบ้านเมือง อาจเป็นเพราะสมัย
โบราณภูเขาไท่ชานเป็นตัวแทนของเทพและมักมีการจัดพระราชพิธี
และการเซ่นไหว้ต่างๆ ที่ภูเขาไท่ชาน เป็นต้น หากศึกษาประเด็นนี้ให้
ลึกซึ้งยิ่งขึ้น จะท าให้เข้าใจวัฒนธรรมและมโนทัศน์ของชาวจีนมาก
ยิ่งขึ้น  
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A Comparative Study of Chinese Idiomatic 
Expressions Containing the Word “shuǐ” and 

Those Containing the Word “shān” 
Vichuma Kaewmanotham 

Sasarux petcherdchoo  
Abstract 

This research aims to study the meanings and 
categories of Chinese idiomatic expressions containing the 
word shuǐ and those containing the word shān, and to 
compare Chinese idiomatic expressions containing only 
the word shuǐ with those containing only the word shān. 
The findings are as follows: 1) the word shuǐ and the 
word shān, when appearing in the same idiomatic 
expressions, usually imply similar meanings; 2) idiomatic 
expressions containing only the word shuǐ and those 
containing only the word shān mostly belong to the same 
meaning categories and can be used in the same domain, 
but they may represent different aspects, since water and 
mountains have different characteristics. 
Keywords: shuǐ, shān, Chinese idiomatic expressions, 
Comparative study 
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